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Forerindring

sujettet til dette Lystspil tilhorer mig selv, ihvorvel
Lope de Vega har givet mig Anledning dertil. Man

har af denne Digter et Skuespil med den curiose Titel:

„Es del hortulano el perro; ni come, ni dexa comer;”
hvilket vil sige: „Der er Gartnerens -sund; selv spiser
den ikke (nemlig Frugt), og tillader dog Ingen ar

spise.” Stykket felv er ikke kommet mig for Die, men

kun en kort Beretning derom i det franste Blad Le

Glohe, Tom. VI, Nr. 115, hvoraf jeg har taget An-

ledning til mit Stykke. Saaledes er ogsaa Ideen til

min 3^ Acts 15te Scene laant af Lalderons beromte

Lystspil: „El secreto a vozes”, (oversat af Gries un-

der Titel: „Das laure Geheimniß.”)
Noget ganfle Nyt ved mit Lystspil er, at en af

Rollerne (Giovanni) er streven for en Dandser. Zmid-
lertid er dette ingenlunde steet, blot for at gjore noget
Nyt, men snarere for at gjore noget Bedre end det

Scrdvanlige. I et Skuespil, som, paa Grund af sin
Bestemmelse, stal vcere et saakaldet pragtstykke, og

folgelig iscer maa tage Dandsekunstens Forstjonnelse
tilhjelp, er det af Wigtighed at bringe dette Element
i den noiest mulige Eenhed med det Hele, for at det

ikke stal staae isoleret derfra. Tilforn satte man ofte
Sang og Dands i en blot udvortes Forbindelse med

Handlingen; i den nyere Tid foler man mere og mere,
at de ikke bor vcere lose Aggregater, men fremgaae af
selve den poetifle Compositio», og haandhcrve deres
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Plads i Stykkets indre Dconomie. Lil de Midler,
som kunne fore til dette Diemed, henhorer blandt

andet at lade en vigtig Rolle udfores af en Dandser
eller Dandserinde; men da det er sjeldent, at en saa-
dan tillige kan eller vil fremsige Repliker, saa have
Digterne motiveret disse Personers Laushed, ved at

lade dem fremstille snart virkelig stumme Personer,
som i L’Abbc de L’Epée og i La Muette de Por-

tici; snart En, hvem Tausheden er bleven paalagt,
som i To Grd, eller Narren i Skoven, i hvilket
Stykke dog Ingen har havt noget at indvende mod

de to Ord, som Dandserinden fremstger, og som have
givet Stykket dets Navn.

Intet af disse Midler var anvendeligt i ncrrvcr-

rende Lystspil, hvor derimod en heldig Omstecndighed,
nemlig Hr. August Bournonvilleo Ophold her i Sta-

den, og temporaire Engagement ved Lheatret tilbod

mig et baade nyt og simpelt Middel. Jeg lod Hr.
Bonrnonville vecre en Hovedperson i Stykket, saaledes,
at hans Dandsepartie, som staaer i noie Forbindelse
med Handlingen, skulde knyttes endnu noiere og na-

turligere til denne, ved Hjelp af en Sang og nogle
Repliker. Dette Middel fremgik af Stykkets Plan,
og var af en indgribende Dirkning i dets Udforelsc;
thi Enhver indseer, at det vilde vcrre en sand Gevinst,
naar Den, som har det forste Dandsepartie, tillige
kunde befordre Handlingens Gang, istedetfor at man

ellers kun er vant til at see de dandsende Personer
fremtrcrde ikke saa meget fra Theatrets, som fra Hand-
lingens Baggrund, og igjen tabe sig i denne, — en

sorgelig Skyggetilstand, som altid betager Stykket en

Deel af dets dramatiffe Liv, og vist nok heller ikke

har faaet Indpas, undtagen ved Nodvendigheden, thi
hvor ofte finder man vel en Dandser, der tillige kan
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tale og synge ? Aarsagen til at de fleste Fest- og Pragt-
Skuespil lide Skibbrud paa Scenen, maa vel for en

Deel soges i den Festlighed og Pragt, hvoraf de have
deres Navn, thi denne er gjerne af den Beflaffenhed,
at den staaer den dramatifle Udvikling i Weien.

Bed det her trufne Arrangement var det naturlig-
viis Hovedsagen, at Hr. Bournonville flulde forfljonne
Stykket ved sin Dands, hvorimod hans Sang og Re-

pliker vare at betragte som blotte Midler til at bringe
Dandsen i Forbindelse med Handlingen, uden at der i

disse var lagt an paa at give ham Anledning til at

vise sig som Sanger eller Skuespiller. Iscrr gjcclder
dette om Replikerne, som ere saa faa og saa ubetyde-
lige, at Enhver vilde kunne fremsige dem. Lader man

dem staae, saa ere de kun et simpelt Bindeled i Styk-
ket; tager man dem bort (hvoraf folge nogle Smaa-

Forandringer i de andre Personers Repliker), saa bliver

dog Personen endnu lige uundvcrrlig for Handlingen,
og det forekommer blot besynderligt og tvunget, at

han er den Eneste, som ikke oplader Munden til et

Ord. Man behover vistnok ikke at besidde Hr. Bour-
nonvilles dramatifle Talent, for at vcere istand til at

fremsige nogle faa Repliker, fom blot ere ham tillagte
i den Hensigt, at hans Taushed ikke flulde vcere sto-
dende og unaturlig. Den Evne og Kvelse, som hertil
udfordres, er i sig selv overmaade ringe; men naar

den yttrer sig som Tilgift til en sjelden Fccrdighed i
et andet Kunstfag, saa bliver den af Betydenhed, og
er en vigtig Ressource for en Digter. At kunne synge
en Romance, er ikke Stort; at kunne fremsige nogle
Repliker, er endnu Mindre; men at kunne gjore begge
Dele, naar man allerede er den forste Kunstner i Mi-
mik og Dands, er noget Overordentligt, og en Digter
vilde vare meget at fortcenke, om han ikke benyttede
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et faa heldigt Sammenstod af Talenter. Herved bort-
falder altsaa det Sporgsmaal, hvorfor ikke Giovannis
Rolle er bleven tildcelt en af Theatrets faste Skue-
spillere eller Sangere; thi da ingen af disse er Dand-
ser, saa formaaer ingen af dem at udfore den; og det
trcrnger neppe til Undskyldning, at den Eneste, fom
var istand til at udfore Rollen, ogsaa var den, som
fik den.

Overalt er det ikke mere paafaldende, at en Dand-
ser, der i sin Barndom var Skuespil-Elev, udforer en

lille Rolle i dette Stykke, end at en Skuespillerinde,
der i fin Barndom var Dandse-Elev, udforer en lille
Dands deri. Tvertimod er det saare heldigt, at Skue-
spilkunst og Dandsekunst kunne ved disse to Personer
komme i umiddelbar Forbindelse, og at de forffjellig-
artede Elementer af et Digtervcrrk ogsaa paa denne
Maade kunne sammensmeltes til Harmonie.

Efter saaledes at have retfcrrdiggjort Sagen fra
den crsthetiffe Side, har jeg intet videre at tilfoie;
thi hvad man fra underordnede, Kunsten uvedkom-
mende Synspunkter har indvendt derimod, og endog
givet Publicitet, er det her ikke Stedet at indlade
fig paa.

Musiken til dette Lystspil er componeret af Hr.
Ludvig Zinck, Dandsen af Hr. August Bonrnonville.

Forfatteren.
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Personerne

Isabella, regierende Fyrstinde af Ferrara.
Enrico, hendes Fletter, Hertug af Mantua.

Laura, Prindsessens Hofdame.
Aurelio, Prindsessens Hofmarchal.
Fernando, Hertugens Gesandt ved Prindsessens Hof.
Larios, Cavaleer hos Hertugen.
Giovanni, Prinds af Parma.
Antonio, Prinds af Guastalla.
Luigi, Secretair hos Fernando.
En Lakai hos Prindsessen.
En Tjener hos Fernando.
En Gartner.
Kavalerer og Damer.

Gartnere og Gartnerpiger.
Musikanter. Master. Gondolierer. Lakaier. Tjenere.

Dagt.

Handlingen foregaaer i Ferrara. ved PrindseSse Jsabvllas
Hof. Tiden er tre paa hinanden folgende Aftener, af hvilte hver
Act indbefatter een.



Forste Act

En Allee i Slotshave»!.
(Maaneklar Nat).

Fyrste Scene.
Lanra al-n-.

^
Laura.

^eg hyrte Fodtrin lyde, tykkes mig.
(lotter)

Nei det var Intet. Natten er saa stille.
At man fornemmer selv det mindste Lovfald. —

O! flig en Nat er »«sten altfor skjyn!
Den fylder Hjertet med tungsindigt Veemod,
Med svundne Minder, svcermerifke Haab.
Mig bort, o Maane, vaagne Drymmes Moder!
Giv Solen Plads! Ved Dagens travle Feerd
Kan Hjertets sagte Klagesang ei hyres;
Men i den stille Nat, ved Maanens Halvlys,
Faaer hver en Luftning Strengen til at svinge;
Da kan en gylden Drym saa let bevcrge

i
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Vor Phantasie, som Vandets Overflade
Bevages under Maanens gyldne Straale.

(Mail Hörer z Gange klappeS i Hconderne)
Der er han!

(hun iler hen og aabner en lille Laage i Havemuren. §er-
nando trcodcr ind. t«t indhyllet i en Kappe, og med

Hatten »edtrpkt over Omenc).

Anden Scene.
Laura. Zernando.

Fernando.

Skjsnne Laura! Z har ikke

Forglemt vor Aftale.
Laura.

Forglemt den? Nei —

Endffjsndt maaflee jeg burde have glemt den.

Fernando.

Hvorfor?
Laura.

Det uforsigtigt er at modes

Paa dette Sted, og paa en faadan Time.

Zfald I vcrret har saa taus som jeg.
Da drommer Ingen om vor Kjarlighed;
Betank..... om her var Speidere tilstede.....
Om man belured os.....

Fernando.
Det er umuligt;

Til dette Sted tor Ingen narme sig.
Saavidt jeg veed, saa er det denne Gang,



5

Som stsder til Prindssssens Sovekammer,
Og hun, hun vil dog neppe spionere?

Laura.

Hun gik tilsengs alt for en Time siden.
Fernando.

Saa meget bedre!

Laura.
Tcrnk dog, om hun vaagned.

Og kaldte paa mig!
Fernando.

Det har ingen Fare!
Hun gjor sig jo Motion den hele Dag
Med Riden, Dandsen, Seilen og Spadseren;
Hun svver vist om Natten som en Steen.
Desuden, skjonne Laura! troer Z ikke.
At det for mig er vigtigt som for Eder,
At Zngen aner vor Forbindelse?

Laura.

Hvor kan I tale saa? En Dames Rygte
Saa let kan plettes som den hvide Snee,
En Herres har solidere Couleurer.

Fernando.

Hvad troer I, at min Fyrste, Mantuas Hertug,
Wel sige vilde, dersom han erfared.
At hans Gesandt her ved Prindsessens Hof
Bar Kjoerlighed til hendes forste Dame?

Laura.

Hvad angaaer det vel ham?
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Fernando.
Meer end I tcenker.

I Politik er selv det Mindste stort;
Ja hvert et Skridt, som en Minister gjor.
Forandrer strax et Forhold mellem Hoffer.

Laura.

O gid I havde sagt mig det itide!

Da havde jeg i Sandhed aldrig aabnet

Jer denne Havedor, naar Eders Indgang
Forandrer Mantuas og Ferraras Forhold.

Fernando.

I stjemtcr, Laura, men jeg har dog Ret.

I er Prindsessens Dame, ja — hvad meer er

Fortroligste Veninde. Let min Fyrste
Mistanke kunde fatte, hvis han kjendte
Mit Forhold til Jer.

Laura.
Det forstaaer jeg ikke.

For hvad stal han mistanke Jer, Fernando?
Er Eders Ambassade da vel andet

End puur Formalitet, en Hoflighed
Som Eders Hertug viser min Prindsesse,
Fordi han hendes Fcetter er?

Fernando.
I Sandhed

Den har ei anden Hensigt.
Laura.

Eller stig mig.
Har Rygtet maaffcc Ret?
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Fernando.

Hvad siger Rygtet?
Laura.

At Eders Hertug har beordret Jer
Til at forstyrre hvert et JEgteskab,
Som muligviis Prindsessen kunde slutte;
Og dette, troer man, er den sande Grund
Til Eders Ophold ved Ferraras Hof.

Fernando.
Det trocr man? Ja, hvad kan ei Mcengden troe?
Men I, o Laura, I har stor Forstand,
Og fcrster ikke Lid til hvert et Rygte.
Desuden er min Hertug vel bekjendt
Som en hpimodig, som en <rdcl Mand.

Laura.
Men naar hans Fordeel kommer med i Spillet,
Hvor let kan ikke da hans Hsimod tabel

Fernando.

Hvad mener I dermed?
Laura.

I veed jo sagtens
Saa godt som jeg, at min Prindsesses Fader,
Gonzago, paa sin Dpdsseng har forordnet.
At hvis hans Datter, naar et 'Aar var omme

Fra den Tid af, at Thronen hun besteg.
Endnu var ugift, skulde hendes Stater

Tilfalde Mantuas Hertug, hendes Fatter.
Fernando.

Jeg har det hmt, stjpndt knap jeg vilde troe det;
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Thi hvad har vel bevoeget hendes Fader
Til et saa selsomt Testament?

Laura.

Zeg finder
Det ikke selsomt; Z betanke maa:

For ung, for uerfaren til at herske,
Ei dannet i den dybe Statskunsts Skole,
Prindsessen aldrig var bestemt for Thronen.
Den gamle Hertugs Plan med Isabella
Var et Partie med en af Landets Fyrster;
Men til hans Sorg afflog hun hvert et Tilbud,
Og gav til Grund sin Ungdom.

Fernando.
Ypperligt!

Hun troer, hun er for ung til LEgtcskab,
Men gammel nok til at regjere Staten.

Laura.

Saa er det. Og forresten vecd Z nok.
At om en Maaned er Terminen ride.

Fernando.
Lad see..... jo rigtig! Ell've Maanedcr
Er' alt forwbne fra Gonzagos Dod.

Laura.

I lader, som den Regning var jer fremmed.
Fernando.

Den er mig ogfaa fremmed, thi min Hertug
Bekymrer sig saalidt derom, fom jeg;
Han er tilfreds incd det som han besidder.



Han attraacr ei Ferraras Hertugdømme,
Og vil isar ei ffade sin Cousine.

Laura.

Zeg frygtet har, at det var just hans Hensigt.
Fernando.

Hvorfor, o Laura, saa mistankelig?
Laura.

Hvor megen Kulde viser ei Enrico

Zmod Prindsessen! Ved Gonzagos Dsd
Han ei engang bessgte sin Cousine,
Men sendte Zer, som sin Gesandt, hertil.
Zeg klager ei derover; men hvor billigt.
Om min Prindsesse foler sig lidt stedt.

Fernando.
Og hun forstaaer ei godt at ffjule sig.
Hun hader mig, det har jeg lange market.

Laura.

Had narer hun just ikke, men jeg veed »ok.
Hun seer Zer ikke gjerne. Derfor er det

Saa meget mere vigtigt, at hun ikke

Faaer Nys om vor Forbindelse.
Fernando.

Min Hertug
Dog undffyldt var, at selv han ikke kom;
Z veed, han havde dengang Stridigheder
Med Prindsen af Bologna; begge Fyrster
Undsagde jo paa Av og Dsd hinanden.

Laura.
Men hvorfor er han ikke siden kommen?
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Ferrara bleven er en Samlingsplads
For vore Nabostaters unge Fyrster,
Som alle betle til Prindsessens Haand;
Besynderligt maa det i Sandhed synes.
At hendes Feetter er saa ligegyldig.
At ei engang han gjsre vil Bckjendtskab
Med sin Cousine, som han ei har sect
Fra den Tid af hun var et Barn; og dog —

Hun har vel sine Feil, men hendes Ungdom
Undskylder dem, og hun er smuk, elskværdig.
Af Hjertet god, begavet med Forstand;
Det har dog Rygtet neppe ham fortiet.
Da hele Landet vecd det.

Fernando.
Kjcrre Lama!

I dommer hcel forskjelligt fra min Herttig.
Hvad I bcneevner Ligegyldighed
Og Kulde, kalder han Delicatesse.
Just da Ferrara — som I selv jo siger —

Er Samlingsplads for Landets unge Fyrster,
Saa har min Hertug ikke villet mede,
Paa det ei Rygtet, som saa snart er smcddet.
Ifald han nwdte, ham paadigte skulde.
At ville lede sin Consines Valg.

Laura.

Ja vist, jeg vecd nok, I kan svare for Jer;
Jeg bliver ved min Mening, I ved Eders.
Nu herom nok! Jeg vecd ei selv, hvorledes
Vi kom paa denne Gjenstand. Har Fernando
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Da intet andet at fortælle mig
End om sin Hertugs Politik? hvorfor
Har I begj<rrct denne Sammenkomst?

Fernando.
O! jeg har tusind Ting at sige Zer!

Laura.
Det bliver alt for meget for inat;

Begynd med Hovedsagen forsi.
Fernando.

O Laura!
Min Kjcrrlighed er altid Hovedsagen;
Men denne Gjenstand er saa rig paa Stof,
At naar jeg tale vil derom, da veed jeg
Saa lidt, hvor jeg begynde stal, som ende.

Laura (r«tfev ham Ham,den).

Fernando!
Fernando lidet han kysser den).

Laura! Elstede! Tilbedte!
ci det han hnrtiq skipper hende)

— Dog — Eet endnu, for jeg forglemmer det!

At I maa see, hvor liden Grund I har
Til Mistanke paa mig og paa min Fyrste»...

Laura.

I falder altid ind i det Capitel;
Lad det nu vcere godt.

Fernando.
To Ord endnu!

Jeg veed at Isabella nu har valgt.
Og gifter sig for Maaneden er ude..».
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Laura.

Saa veed I meer end jeg.....
Fernando.

Forstil Zer ikke!
De fleste Friere hun Afsted gav,
Men ei dem alle; To er' end tilbage.
Og det er Parmas og Guastallas Prindser,
Hun agter en af dem.

Laura.

Hvor kan I vide.....

Fernando.
Jeg veed det sikkert; derfor kan Z gjerne
Mig nu det tilftaae.

Laura.

Sandelig, Fernando,
Zeg troer, at I har Speidere ved Hoffet.

Fernando.
Nu har I tilstaaet det, stjendt indirecte;

Dog har jeg ingen anden Spcider, Laura,
End den Erfaring og det Hofmands-Blik,
Som gjennemstuer hver Zntrigues Vcrv.

Og vil I vadde med mig, at jeg veed.
Hvem af de To Prindsessens Hjerte valgte?

Laura.

Nuvel, lad lMe!
Fernando.

Prindsen af Guastalla.
Laura.

Hvorfor ci Parma?
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Fernando.
Nei, mit Blik er sikkert;

Guaftalla svcrrmer altid om Prindsessen,
Hun taler meer med ham end med den anden.

Laura.

Za vist, thi han er meer paatrcengende;
Den Andens Kjarlighed er meer beskeden.
Men er den derfor mindre stcerk og varig?
Kan stille Kjcerlighed da ei behage?

Fernando.
For Himlens Skyld.' tal ud! stig, hvad I mener.

Laura.

Hvorfor saa heftig? kommer Alt til Alt,
Hvad Fordeel har I af at vide det?

Fernando.
Den Fordeel, fom en Loerling har; jeg mcerker,
I kjender meer til Politik, end jeg.

Laura.

I pralte dog af Eders Hofmands-Blik;
Saa lad det skjelne mellem Skin og Sandhed.
Guastallas Prinds er heftig og jaloux;
Ifald Prindsessen synes venlig mod ham.
Da har hun vel betamkt, hvor megen Skade

Hans Jalousie kan stifte, hvis den vcrkkes.
Fernando.

Ha hvilken Dumhed! hvor mit Syn var kort!
Laura.

Forresten veed jeg ikke, hvad Prindsessen
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Besluttet hue; var jeg i hendes Sted,
Da blev mig Valget let.

Fernando.
Ha! jeg forstaaer Zer

Huir foretrækker Parma.
Laura.

Det kan vcrre;

Zeg har det ikke sagt; tal ei derom!

Fernando.

Hvor kan I troe

Laura.

Og hermed nok om dette!

I faaer mig til at tale, mod min Villie,
Om hvad jeg ikke veed.

Fernando.
Zo vist! hvor listigt!

I veed det ei!

Laura.

Og selv om jeg det vidste,
Saa burde jeg end mindre tale.

Fernando (tager hendes Haand).

Laura!

Troer I, Fernando rober Eders Tiltro?

Tredie Scene.
De Zarrige. Isabella

kommer, ubcmcerkt af de Andre; hun bliver opmcrrksom paa dem, og
trcrder dem nccrmere og ncrrmere.

Laura.

Men Tiden lsber; jeg maa bort.
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Fernando.
End ikke!

T,sv kun et Hieblik.
Laura.

Maaskee Prindsessen
Alt savner mig.

Fernando.
O! det har ingen N-d;

Hun sover jo.
Laura.

Man kan jo ikke vide.....
Fernando.

Hold op at «ngste Jcr.
Laura.

Saa füg da hurtigt.
Hvad vil I mig? Nu har I spildt den lange
Kostbare Tid med lang, unyttig Tale,
Og har mig end ei sagt, i hvilken Hensigt
I bad mig om en Sammenkomst i Haven.

Fernando.
O Laura! kan I om min Hensigt spsrge?
Siig, tvivler I da paa min Kjcrrlighed?
Jeg seer Jer daglig under Hostets Tvang,
Hvor Etiquetten med et blytungt Scepter
Adstiller vore Hjerter; jeg maa hykle
En Ligegyldighed, jeg ikke kjender.
Men lig den brusende Champagnesaft,
Hvis vilde Mod det smalle Glas ei rummer.
Den sprudler over Randen frem og stummer.
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Saa ganer det og med Kærlighedens Kraft.
Wil Hjertet rumme den, maa Hjertet spr<rnges,
Men faner den Luft, er Faren mindre stor;
Derfor, o Laura, er det at jeg lcrnges
At vexle med Jer et fortroligt Ord.

Paa dette taufe Sted, ved Midnatsstund,
Hvor Ingen lytter, lurer eller leder,
O lad mig hore her af Eders Mund,
At I mig elsker end!

Laura.

Jeg elfter Eder.

For evigt!
Fernando crn«re„de.)

Laura.

Ja, for evigt!
Isabella

(som imidlertid er rommen dcttl ganske n«r.)

Bravo, Laura!
Laura kmcd et Skrig.)

O Gud!
Isabella.

Saa ftrig dog ei!

Fernando (forskr«kket.>
Det er Prindfessen

Isabella.
Ja ganfte rigtigt! Det er just Prindfessen,
Som allevegne har om Laura fogt.
Og fandt hende hvor allernlindst hun ventcd.

Laura.
Kan Eders Hoihcd da tilgive mig?
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Isabella.
Det kommer an derpaa.

Laura.

Tilgiv! jeg vidste.
At I var gaaet til No.

Isabella.
Det var jeg ogsaa.

Laura.

Og Natten var saa ffjon; den blide Slummer
Mit Hie flyede; jeg gik ud i Haven,
At aande Kjslighed ved Maanens Straaler.

Isabella.
Saaledes, Laura, gik det ogsaa mig.
Mig ogsaa Ssvnen flyede, jeg gik ud

I Haven, hvor jeg vented Dig at trceffe.
Da jeg i Verreiset Dig ikke fandt.
Hertil er Alt forklarligt; men hvorledes
Kom Don Fernando hid?

Laura.
Ak!..... Eders Hsihed!

Isabella.
Har Du ham lukket ind?

Laura.

Ja!..... gjennem Laagen.
Isabella.

Hvad maa jeg hore!
Fernando.
Tilgiv, o Prindsesse!

Alt lcrnge har jeg elfter Donna Laura.
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Isabella.
Alt lange, siger I?

Laura.

Ja, Eders Hsihed!
I veed, at Don Fernando kom hertil
Strax efter Eders hoie Faders Dod,
Og om en Maaned bliver det et Aar.

Isabella.
Det har Du ikke nsdig at fortalle;
Jeg veed nok selv, hvor lange det er siden.

Laura.

Forlad mig.....
Fernando cassides.,

Denne Skose gjelder mig.
Laura.

Min Mening var at i saa lang en Tid

Har Don Fernando beilet til min Haand.
Letsindig har jeg ikke bsnhort ham;
I Tavshed prpvet, vandt han Lauras Hjerte.

Isabella.
Med disse Ord Du siriver selv Din Dom.

Hvorfor har Du mig ikke Tillid viist.
Ved at betroe mig, at Du elsier ham?
Hvorfor saa sijult mod mig, der aabner for Dig
Mit Hjertes Lsndom, og Dig lader siue
Hver Tanke svin jeg har? Og dog, o Laura,
Er jeg Din Hersierinde, men — Du veed det —

Mit Scepter tynger ikke paa Dit Hoved;
Jeg som en kjcrr Veninde, som en Ssster,
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Behandler Dig; og kun for Venstabs Domstol,
Ei for Fyrstindens, fordrer jeg Dig nu,

I det jeg sporger Dig: Er Venstab tjent med.
At venlig Tillid hos den Ene modes

Med kold Forstilthed hos den Anden?

Laura.
Hor mig,

Prindsesse, for I mig fordommer! Aldrig
Zeg glemme stal de hulde Venstabs-Ord,
Hvormed I mig bebreider. Alt i Verden,
Zeg Eders Godhed uden Frygt betroer;
Kun her jeg tvivlsom var. Den fine Spot
Hvormed saa tidt om Kjcrrlighed Z talte,
Endstjondt jeg veed, den klceder Eder godt,
Afstrcekkende dog for mit Blik sig malte.

Jeg tomste: da hun selv om Elstov veed

Saa lidt fom Vestas hellige Prerstinde,
Hun ikke fatte vil min Kjarlighed,
Hun vil den domme fom en Vestalinde.

Isabella.
Er det nodvendigt, Laura, til Dit Forsvar,
Om mig at tale? Mangt et flygtigt Ord

Undflipper let en ubevogtet Lcrbe;
Vee den, som stal alvorligt staae til Ansvar
For hver en loselig henkastet Dttring!
Hvad jeg kan have sagt til en Veninde,
Det vare sig i Alvor eller Spog,
Vedkommer ingen Tredie.

si
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Heg feilet har.

Laura.

Tilgiv mig!

Fernando.
Tillad mig, o Prindsesse,

At offre Zer min varmeste Beundring,
Thi aldrig saae jeg Majestät og Inde
Z flig Forening, som hos Zer. Ved Hoffet
Staaer Z tilbage for Enhver i Alder,
Men overstraaler Hver i Takt og Indsigt,
Saa meget som ved Fedflen. Man formoder,
Naar Eders Alder man kun veed, at stue
Et yndigt Barn, som leger med et Scepter;
Men naar I trader frem, fordanses man.
Man glemmer Barnet, stuer kun Fyrstinden,
Hvis Kraft og Heihed imponerer Alle.

Hvad I har sagt, er klart som Eders Hoved,
Og varmt som Eders Hjerte. Ikke Laura

Zeg vil forsvare; dog jeg selv er styldi'g
Langt meer end hun; paa min Begjcrring var det.
At hun fortaug, hvad ei forties burde.
Det steete kun af Frygt for Eders Vrede;
Thi længe har jeg til min Oval bemcrrket.
Hvor heilig jeg mishager Zer, Prindsesse!
Maastee har Rygtet uforstyldt bagtalt mig;
Maastee jeg, trods min Villie, trods min Stråben,
Uvitterlig gav Eder Grund til Vrede;
Maastee har Skjcrbuen mig bestemt min Bane

I Rummets Merke, fjernt fra Solens Lys,
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Og aldrig varmet i dens Naades Glands;
Det v«re som det vil, men jeg befrygted
At Eders H-ihed ei mig gav sit Bifald,
Dom Donna Lauras Beiler.

Isabella.
Don Fernando!

Zeg dsmmer ei, hvorvidt Z Net kan have;
Men ffynd Zer bort; gaae samme Vei tilbage.
Som I er kommen; dog — forglem herefter.
At denne Laage kan ved Midnat aabnes.

Fernando.
Zeg lyder Zer.

Isabella.
Her er ei Tid at spilde,

Zeg venter Don Aurelio her om lidt.
Thi jeg har sammenkaldt mit hele Hof;
En natlig Fest er foranstaltet; E-er
Zeg alt har Budffab sendt, Z vil det finde
Ved Eders Hjemkomst; ogfaa til Guastallas
Og Parmas Prindfer gik der Bud. Kom efter.
Men ad den rette Vei; og nu farvel!

(Fernando hilser, og iler nd af Havelaagen-)

Fjerde Scene.
Isabella- Laura.

Isabella.
Nu er' vi ene, Laura! Knap tilbage
Zeg komme kan fra min Forundring. Siig mig.
Hvad ffal jeg tcrnke dog om denne Sag?
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Har Du forglemt Don Carlos? Elster Du ham
Da ikke meer?

Laura.

Hvordan? Om jeg ham elster?
Ner, sandelig, Prindsesse! Jeg ham hader;
Det har jeg ofte tilstaaet Jer.

Isabella.
Det har Du,

Men med en saadan Mine, flig en Tone,
At det mig syntes fast, at Kjcrrlighed
Var Grundvold for Dit Had.

Laura.

Nei, nei, Prindsesse!
Han trolss var; dcrpaa mit Had sig grunder;
Men snart stal det forvandle sig til Glemsel;
Han er mit Had ei vcerd.

Isabella.
Jeg frygter, Laura,

Det vil ei stce saa snart. Endnu forleden
Jeg overrastede Dig paa Dit Kammer,
Du holdt et Brev fra Carlos i Din Haand, —

Et gammelt Brev fra Kjarlighedens Dage; —

Dets Indhold var Dig sikkert vel bekjendt.
Du lceste det dog end, og strldte Taarer.

Laura.

Jeg ssnderrev det, og jeg grcrd derved;

Retfærdigheden koster Taarcstromme,
Selv Dommeren har jo Medlidenhed,
Naar han en fordums Ven til Straf maa tømme.
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Isabella.
Nu sug mig, har jeg Uret eller ei,
Naar jeg om Kjcrrlighed har ringe Tanker?
Vel veed jeg. Digterne besynge den.
Som Paradiset paa den faldne Jord;
Men hvorfor koster den da Sorg og Taarer?
Petrarca var jo selv den storste Digter,
Italien har frembragt, men hans Liv

Bestod af Sukke for Madonna Laura;
Og Du, en anden Laura, Du begrcrder
Din fo-rste Kjcrrlighed, og med det Samme
Du ncrrer i Din Barm en anden Flamme.
Siig, er Du lykkelig ved denne Tilstand?

Laura.

Derom, Prindsesse, bor man aldrig spsrge
De Do-delige; thi hvor findes Lykken?
Er den en Guddom, siig mig, hvor den hersker;
Er den et Land, beskriv mig, hvor det ligger;
Er den en Frugt, ncrvn Trcret, som den bcerer.

Isabella.
Men hvi formaner Du mig da bestandig
Til Kjcrrlighed?

Laura.
Det er en anden Sag;

For Eder er jo Kjcrrlighed en Pligt
Mod Eders salig Faders sidste Villie.

Isabella.
Ha, dette Testament forbittrer mig
Mit unge Liv! Hvi stal jeg, mod min Attraa,
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Mig lænse til en Anden? Paa en Throne
Behover man et Syn saa skarpt som Falkens;
Kan Thronen da — min Faders Ord i LEre —

Vel af den blinde Gud afhængig være?
Laura.

Prindsesfe! naar I vælger Parmas Prinds,
Naar Z bonhorer omt hans omme Sukke,
Behovet Guden ei at Hiet lukke.

Isabella.
I Sandhed, Parmas Prinds behager mig
Langt meer end nogen af de andre Fyrster,
Som have beilet til min Haand. Elssværdig
Jeg finder ham; han glimret ved Talenter,
Og er besseden; ja, han mig behager.
Men et det Kjærlighed? jeg veed det ikke.

Laura.

Hvad ei det et, kan det endnu jo blive.

Naat forst Z foretrækket Een for Alle,
Da kan 3 troe, er Amor nær.

Isabella.
Jeg frygter

Kun for et overilet Valg; ei Alle
Endnu jeg kjender; Prindsen af Bologna
Jeg hat ei seet; han toses fot sin Skjonhed,
For sin Elssværdighed, og — som man siger —

Hans Hjerte har ei valgt endnu.

Laura.

Dog neppe

Han moder i Fertara. Som I veed.
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Han er i Stridighed med Eders F«trer
Enrico, Mantuas Hertug.

Isabella.
Om han vidste.

Hvor ligegyldig mig min Fcetter er.
Da kom han vist alligevel.

Laura.

Siig heller
Forhadt end ligegyldig.

Isabella.
Ja ret gjerne!

Ham er det, som til Akgtestab mig tvinger,
Ifald jeg ei dethroniscres vil.

Jeg tilstaaer, jeg var vred paa Don Fernando;
Jeg troede Rygtet grundet, at Gesandten
Var hemmeligt beordret at forhindre
Hvert Wgteskab for mig, paa det Enrico,
Jfslge Testamentet, arve kunde
Ferraras Stat, naar Aaret var tilende.
Saa troede jeg, men da jeg nu erfarer.
At Du ham elsker, Laura, har jeg ogsaa
Faaet bedre Tanker om ham. Han er fiin.
Beleven og veltalende. Du hsrte
Hvad nys han svarte mig, — en Compliment,
Jeg veed det nok, men den var sagt saa smukt.
At den behagede. Nu vil jeg siden
See til at tale med ham hemmeligt.
Og faae ham til at tilstaae, hvad Enrico
Til Hensigt har.
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Laura.

Da vil I selv erfare.
Hvad mig han alt har sagt: at Eders Fatter
Ei chikanerer Zer.

Isabella.
Saa meget bedre!

Femte Scene.
De Zarrige. Aurelia.

Foran ham gaaer en Lakai, og lyser med en Fakkel. Lakaien blive staaen
de i Baggrunden, hvorved Scenen halvt oplyses).

Aurelio caa»dcl»s).

Ak! Eders Hoihed venter alt i Haven!
Jeg beder ydmygst om Forladelse.
Zeg sprang dog ud af Sengen med en Fart,
Som var jeg sexten Aar, saasnart jeg modtog
Mit hsie Herskabs Ordre. Men, Prindsesse,
Forkjpler Z Zer ikke her i Haven?
Og kan Z taale denne Nattcvaagen?
Z sov kun lidet den forgangne Nat,
Og ncrste Nat Z faaer ei heller Spvn,
Formedelst Ballet, som I veed, den store

Pragtfulde Fest, hvortil vi har beredt os

Ved lang Tids Arbeid og Anstrengelser.
Hvad mener Z? mon ikke det var bedre.
Om denne Nat Z pleied Eders Hvile?

Isabella.
I crngster Zer forgjcrves. Don Aurelio!

Min Helbred taaler dette Levnet godt.
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Alt hvad som moerer mig, det kan jeg taale.
Alene Kjedsomheden gj,sr mig syg.

Aurelio.
Det viser Kraft i Leg'met, som i Sjelen.

Isabella.
Kun Eder «rngster jeg mig for; I taaler

Maastee kun vanskeligt saa vildt et Liv.
I gammel er og svag. Hvorledes gaaer dec?
Z stormer og I puster.

Aurelio.
Lad saa vare?

Hvad ligger vel for Magt paa mig? Ifald ;eg
Tilftetter Livet i min Tjeneste,
Da falder jeg med ALre, fuldt saa vel
Som Generalen paa sin Valplads.

Isabella.
Heller

Dog puster jeg, at intet blodigt Offer
Skal falde for min Lyst til adspredt Levnet.

Jeg har alt ofte sagt Jer, Don Aurelio,
At jeg fritager Jer for alle Pligter,
Som blive Jer til Byrde.

Aurelio <som livt efter lidt kommer sig).
Eders Hpihed

Er alt for naadig, men I veed forresten.
Jeg kan ei gjpre Brug af Eders Tilbud.

I veed at Testamentet har paalagt mig
At lede Jer ved mit erfarne Naad.
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Isabella.
O ja, men Z maa vide ved Erfaring,
At jeg, tiltrods for Eders Raad, bestandig
Kun gjor, hvad selv jeg vil.

Aurelio.

Jeg vented ikke,
2lt Eders Hoihed talte med saa liden

Respect om Eders Faders sidste Villie.

Isabella.
Var rolig. Don Aurelio! Hvis min Fader
Jndffranket har min Magt, da var det sikkert
Kun i Bestyrelsen af Staten; deri

Taknemmelig jeg solger Eders Raad,
Og lader Eder handle, som I vil.

Men i mit Hofs Indretning, mener jeg.
Er vel min egen Villie forste Lov;
Og Hoffet, troer jeg, vinder ved at laane

Sin Farve fra en ung Fyrstindes Villie,
Fremfor en gammel vranten Mands.

Aurelio.

Er jeg da vranten?
Hvorledes!

Isabella.
Tvivler I derpaa?
Aurelio.

Den salig Hertug gav mig bedre Skudsmaal;
Han fyrstelig belonnede min Troffab,
Min lange Tjeneste; ja paa sin Dodsseng
Zndstumrede han rolig ved den Tanke,
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At jeg hans ringe Datter ffulde lede

Paa Banen, som hun ikke var bestemt til.

Isabella.
Hvordan? Saa jeg var ei bestemt til Thronen?
Har jeg da Brs-dre? har jeg aldre Ssstre?

Aurelio.
Til Thronen var I vel bestemt, Prindsesse,
Alen ei til at beklade den alene.

I veed, hvor meget Eders Fader sorged.
Da hvert Partie, hans Omsorg Eder tilbsd.
Et Afflag fandt.

Isabella.
Jeg var for ung endnu.

Jeg er det end.
Aurelio.

I bliver sexten Aar
Til Vinter.

Isabella.
Det er sandt.

Aurelio.
Nu vel, Prindsesse,

I har jo valgt; hvi vil I nagte det?

Jeg veed jo nok, at Prindsen af Guastalla
Har vundet Eders Hjerte.

Isabella.
Troer I det?

Aurelio.

Jeg haaber saa.



30

LL

. Isabella-
I tager feil, Aurelio!

Aurelio.

For Himlens Skyld! her er ei Tid at spilde.
Tcrnk, om en Maaned er Terminen ude,
Saa tager Prinds Enrico Eders Stater

I sin Besiddelse; saa kan I flytte
Til Landets Grcendse, til Castello vecchio.
Det Eneste, som Testamentet skjcrnker
Zer i personligt Eie.

Isabella.
Hvad saa mere?

Aurelio.
Det skal jeg sige Zer: Castello vecchio
Er et forfaldet, helst afskyeligt Slot;

Zeg var der just for nogle Dage siden.
At tage det i Hiesyn.

Isabella.
Nei, seer man!

Hvor stor Opmærksomhed!
Aurelio.

En Ravnerede

Af fyrste Sort! der vore Brcrndeneller

Og Tidsler over Dyr og Vinduer.

Isabella.
Zh nu, det Ukrudt kan jo luges bort.

Aurelio.
Der bygger Uglen paa den skumle Muur.
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Isabella.
Den vi forjage vil med Sang og Klang.

Aurelio.

I tager alting op i Spog, Prindftsse!
Men troer Z at det bliver Spog for Eder,
Hvem Herredømmet blevet er til Vane,
Naar Eders Fatter tager Sceptret fra Zer,
Og Z maa leve som en Enkedronning
Paa sexten Aar, indskrcenket til et gammelt
Forfaldet Slot, med ussel Apanage?
Skal Don Fernando have den Triumf
At kyse Prindsen af Guastalla bort.
Han som alt strammet har saa mangen Frier
Fra Eders Hoihed?

Isabella.
Vist I gjor ham Uret;

Zeg troer ham ei saa flem.
Aurelio.

Hvor kan 2 tvivle?

Det er jo Prinds Enricos storste Fordeel,
At hindre Jer fra JEgtestab. Hvad troer I,
Hans Ambassade har for anden Hensigt?

Isabella.
Za hvad min Fatter angaaer, det kan vare;

Om ham jeg har just ei de bedste Tanker.
Men Don Fernando troer jeg.

Aurelio.
Gud bevares!

Han er en Intriguant af forste Skuffe;
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Ner I maa just mistoenke ham, Prindsesse,
See ham paa Fingrene, bevogte ham
Ved hver en Mine, hvert et Skridt han gjsr;
Thi ellers, — ja det kan jeg vidst bebude —

Er det med Giftermaal og Scepter ude.

Isabella
lidet hun giver Haanden til Aurelio, som kysser den.)

I er en god, en vcrrdig gammel Mand;
Den Iver selv, hvormed I strider mod mig,
Forsikkrer mig om Eders gode Villie.
Men lad det vcrre godt. Som sagt, .i Statens

Regjering Eders Klvgt jeg stal crkjende.
Aurelio lafsides.)

Ja den Regjering gaaer nok snart til Ende!

Isabella.
Men i mit Hofs Forvaltning selv jeg raader.
Dertil jeg bedre stikket er, end Z.

Aurelio.
Men naadigste Prindsesse! Troer I, Hoffet
Kan stilles fra Regjeringcn? Hvorledes
Vil I faae Penge til at holde Hof?

Isabella.
Min Gud! Men er I ei endnu tilfreds?
Jeg har jo declt min Myndighed med Jer,
Hvad stal jeg gjore meer? Vcrr ei unsisom!
I stal regjere, jeg stal holde Hof,
I staffer Penge, jeg dem giver ud.

Aurelio.
Naar hver har Sit, saa bor man ikke klage;
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Ja det er sandt; men eengang stopper det.
Det holder maaffee Maaneden tilende.
Men Eders Fatter suurt vil see dertil,
Naar han Skatkamret faaer.

Isabella.
Saa meget bedre!

Aurelio.
Hvad troer I vel, at disse Fester koste?
Bestandig Bal, Concert og Skuespil,
Fyrværkerier, Vaddelsb til Hest!
Ved Dag, ved Nat, det uden Forffjel gaaer.
Z ffulde, blot for Leier, see mit Regnffab;
Der staaer et Syvtal, fulgt af flere Nuller;
Den Summa kunde stoppet mange Huller.

(Man horer Instrumental-Musik i Afstand.)

Isabella.
Der kommer Selffabet.

(gaaer hen mod Siden, og seer dem „node.)

Aurelio (halv sagte til Laura.)

Ak, Donna Laura!
Z er dog et fornuftigt Fruentimmer;
Og I har meget Indpas hos Prindsessen;
Kan I da ikke satte Skranke for
Den overdrevne Lyst til Fjas og Glimmer?
Det Penge koster, og det koster Helbred.
Ak! jeg er ruineert! Saadan at vakkes
Midt i den sode Ssvn, og kaldes op!
Jeg holder det ei ud.
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Laura.

Hvad skal jeg gjore?
Aurelio.

I styrke skal Prindscssen i at agte
Guastallas Prinds; den lldvei er den sidste;
Lad os idag faae Sagen afgjort! Hor' I?
Advar hende for Don Fernando! hvr' I?
Advar hende for ham.

Laura.
Slaae Zer til Ro,

Maastce Prindscssen tager en Beslutning,
For end I tanker; det kan ende godt.
Om ikke just saalcdcs som I mener.

Aurelio.

Hvorledes da?
Laura.

Det veed jeg ei.

Aurelio.
Forklar Zer.

Laura
cpcsttttdk p;ui Choret. fom trcedcr imisicercnde ind.)

Nu er ei Tid dertil.

Aurelio.

Nci, Z har Net.

Snart horer man ei langer Arenlyd.
Musik om Dagen, og Musik om Natten!

Man bliver dov af al den Stol! O Himmel!
Jeg holder det ei ud, jeg bliver svimmel.
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Sjette Scene.
Dc Zorrige. Priuds Giovanni af varma. Lhor af Lavalerer

og Damer. Musikanter. Lakaier med galler.

Lhor.
1 .

Nalten er ffjon,
Maanen belyser de lovfulde Gange,
Fuglene floite veemodige Sange,

Natten er fljon.

2.

Duftende Lund!
Sovnen vil ikke vort Leie sig ncrrme;
Lad os da for i din Kjolighed svcrrme,

Duftende Lund!

Isabella (tilkhoret.)

Velkommen Alle! See, det maa jeg lide,
Z lader Zer ei vente. — Don Giovanni!
Det gltrder mig, at Z er saa prcrcis.

Giovanni.
Naar Trommen gaaer i Gratiernes Leir,
Da moder hver med Lyst, selv midt om Natten.

Isabella.
Vel svart i Sandhed.

Aurelio (afsides til Laura.)

Za, det passer godt.
De Gratier som man ved Trommen finder.
Er nette Gratier, de ligne Vacchantinder.
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Isabella (tti Chorek.)

En natlig Fest med Fakler og Musik
Vil sagtens vcrre velkommen for Alle.

Hvo gidder sove bort en saadan Nat,
Da Maanen skinner, Trcrer og Blomster dufte?
Man lever ci saalamge som man sover.

Aurelio (afsides til Laura.)

Men udeit Spvn kan man dog ikke leve.

Isabella.
Wi gsore vil en Tour paa Floden. Hisset
Ved Bredden venter os den lette Snekke.

Imidlertid stal vore Sange tone.

Og i den stille Nat vil Echo svare.
Vi lande ved vort kjcrrc Belvedcre,
Den skjonne Pavillon ved Sr>cns Bred,
Og mens vi vente der paa Solens Opgang,
Vi nyde vil en Frokost. Folger, Alle!

I, Don Giovanni, giv mig Eders Haand.
(Giovanni byder Hende Haanden: Alle gaae-)

Lhor
(medens de drage bort.)

3 .

Hurtig afsted!
Faklerne lyse, fordunklende Maanen,
Svcrrmerist vinker os Bolgernes Blaanen;

Hurtig afstcd!

Savende Scene.
Lernando komm.-r, fulgt af«» Tjener som b«rer en Fakkel.

Fernando (tit Tjeneren.)

Var Du hos Prinds Antonio?
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Tjeneren.
Ja, Herre!

Jeg talte med hans Kammertjener. Prindsen
Var just staaet op, han gjorde Toilette,
Han msde vil om lidt.

Fernando.
Saa er det godt.

(Tjeneren stiller sig i Baggrunde».)

Fernando (afsides.)

Saa vil jeg her ham vente, til han kommer.

Ha hvilken stor Opdagelse! Prindsessen
Ei elsker Prinds Antonio! hun vcrlger
Den fine Prinds Giovanni! — Vogt Dig vel.
Du spinkle Parmasaner, at Du ikke

Her trcrkker kortest Straa! — Jeg veed, Antonio

Sig elsket troer, og han er saare skinsyg.
Jeg snildt benytte skal hans Characteer;
Han skal forhindre sin Medbeilers Lykke,
Derved han gjsre vil sig selv forhadt.
Og hindre vil sin egen. Herligt udt<rnkt!

Jeg med et enkelt Slag siaaer To af Marken.

O stig, Enrico, stig, min hoie Fyrste,
Hvormed vil Du belonne flig en Tjener,
Som Din Fernando? — Ha! hvo kommer der?

Ottende Scene.
De Zarrige. Luigi.

Luigi.
O Herre! jeg har sogt Jer i en Time.



Fernando.
Min Secretair! — Jeg neppe kjendte Jer.
Hvad er paafcerde?

Luigi.
Har I glemt Coureren,

Som bringe stal til Mantua Depecher?
Hans Heft er fablet for en Time siden.
Jeg ventet har paa Eders Understrift.

Fernando.
Hvad har I strevet?

Luigi.
Det som I befatte:

At Hertugen bestandig er en Gjenstand
For sin Cousines Had.

Fernando.
Ret vel; hvad mere?

Luigi.
Og at Prindscssen ovcrfsrer Hadet
Paa Eder, om hvis Ambassades Hensigt
Hun lerngc Mistanke har havt.

Fernando.
Bie lidt!

Nci det er ikke vcrrd at tale derom;
Maastee jeg tager feil. — Ja, Don Luigi,
Det Sted maa stryges ud.

Luigi.
Som I befaler.

Fremdeles strev jeg at Prindsessen snart



Erklcrrer sig for Prindsen af Guastalla,
Men at I tanker nok, at hindre det.

Fernando.
Nci, det er ogsaa galt. Stryg lid „Guastalla
Skriv „Parma" derimod.

Luigi.
Hvad hprer jeg.'

Fernando.
Saaledes er det.

Luigi.
Bel, saa faaer jeg skrive

Depechen om.

Fernando.
Ja gjvr det. Don Luigi!

Cvureren vente maa en Times Tid.

Og naar I fardig er, saa tag en Baad,
Og roe til Delvedere, Pavillonen —

I veed jo nok — ved Flodens anden Bred.
Der vil I trcrffe mig. Tag et Par Fakler
I Baaden med; saa troer man, I er kommen

For Festens Skyld. Jeg Lejlighed stal finde
At tale med Jer ene. — Pen og Blak

I skjult maa fore med til Understriften.

Luigi.
Jeg lyder.

Fernando.
Nu afsted! Der kommer Nogen.

(Luigi gaaer hurtig bort.)
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Niende Scene.
Fernando. 2j rn-r-u i Baggrunden. Prinds Antonio af G»a-

stalla, fulgt af Tjenere med Fakler.

Fernando.
Ah! Prinds Antonio! hvilket heldigt Mode!

Antonio.
Var hilset, Don Fernando!

Fernando.
I °g jeg

Er ikke saa präcise, som de Andre.
Antonio.

Er Toget draget bort?

Fernando.
For lcrnge siden.

Antonio.
Det undrer mig, at ikke man har ventet.
Til ogsaa jeg var kommen.

Fernando.
Prinds Giovanni

Man vcnted paa; hans Ankonist var Signalet
Til Togets Opbrud.

Antonio.
Mener I, jeg frygter

At stikkes ud af ham?
Fernando.

Z er ei frygtsom.
Antonio.

Hvad mener I med Eders msrke Tale?
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Fernando.
O Herre! ingen adel, kraftig Sjal
Kan holde Stand mod Ranker og Jntriguer.
I arlig er og ligefrem, imellem

Lidt barff og heftig, men saa meget bedre.
Det viser, I er langt fra lav Forstilthed.
Man har bedraget Jer. Idag maastee,
Maastee imorgen, sikkert meget snart,
Naar Alles Masker falde, vil I studse.
Begrabende det Haab, I havde bygget
Paa en udhulet Grund. Da vil I klage:
Hvi havde jeg dog ei en arlig Ven,
Som larte mig at see min sande Stilling!
Det er for sildigt, naar I seer med Anger
Jert Hnstes Gjenstand drage hen til Parma.

Antonio.

Hvordan? Til Parma!
Fernando.

Ja, det har jeg sagt.
Og staaer derved.

Antonio.

Jeg fordrer en Forklaring;
Den skylder I mig, Don Fernando!

Fernando.
Herre!

Jeg stal Jer give den — dog ikke her;
Paa dette Sted kan vare stjulte Vidner.

Kom, lad os gaae til Baaden, hsie Herre!
Paa Veien stal jeg Alt forklare Jer.



Antonio.
Ha, falske Qvinder! snedige som Slangen
I Edens Have!

Fernando (afft&eé.)

Bravo! han er fangen.
td« gaae, Tjenerne folge.)

pavillonen ved vandet.

Den er pragtfuldt decoreret. I Baggrunden Colonner, igjen-
»em hvilke man seer Soen, hvorover Maanen skinner. E»
Trappegang forcr ned til Landingstedet for Bandene. Til

Siderne Dore, som fore ud i Haven.

Tiende Scene.
Domestiguer cre i Begreb med at sætte Meublerne i Orden, og med at

tccnde Lys i Lysekroner og Lampetter. Alan seer Prindsessen og hendes Folge
komme paa forftjellige Baade, og stige i Land, hvorpaa de gaae op ad Trap«
pen, og troede ind i Salen. Faklerne blive udenfor ved Trappen. De forst An»

komne stille sig i Række, og modtage 3fabell(t, som kommer, fort af G)iO
VCl tTJli; derpaa indtræder Aurelis med Ltruktt, endelig Resten af Folget.
Imedens dette skeer, sluttes folgende

Barcarole
(som maa være begyndt at synges inden Baadene lande.)

i.
Lette Bolge! naar du blaaner,
Gjennemsigtig, lys og klar,
Himlens Farvestjcrr du laaner,
Selv du ingen Farve har.
Himlen ci, kun Himlens Billed
Hviler i din dybe Favn;
Aldrig er din Leengsel stillet,
Den er evig, som dit Savn.
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2.

Bolze! hvor du klarest rinder,
Epeiles Himlen i dit Bad;
Ak! din Langsel Hjertet minder
Dm hvad Skjabnen stiller ad.

Hjerte! du bor ikke klage!
Selv Naturen foler Savn;
Trost dig, hvis du har tilbage
Kun et Billed og et Navn.

Laura.

Jeg elfter disse melancholfte Sange,
Som stemme Sjelen til et stille Veemod.

Isabella.
En deilig Darcarole! Jeg har aldrig
Tilforn den hort; hvo har os ftjanket den?

Giovanni.

I Parma horer man den oste synges;
Jeg bragte den hertil.

Isabella.
Tak, Don Giovanni!

Ei Nogen kan med Eder maale sig
I fim Opmærksomhed. O! denne Sang
Maa klinge hoift fortryllende paa Bakken,
Hvor Echo svarer. Lad os det forsoge!

Giovanni.
Tov lidt, Prindsesse! Jeg vil ile forud.
Og valge Scedet, hvor det klinger smukkest.

Isabella.
O, det er herligt! Folger Alle Prindsen,
Med Eders Instrumenter, og med Fakler.

<Lakaier mcd Fakler komme op ad Trappen, og gaae med Gio»
vanni. Musikanterne og hele Chorct ud af den ene Sidedor.)
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Ellevte Scene.
Isabella. Laura. Aurelio. Lelaier Baggrunden.

Laura.
Er sandt, Prindsesse? han er ret elskværdig?

Isabella.
Tilvisse.

Aurelio.
Men hvor bliver Prinds Antonio?

Han kommer ikke.

Isabella.
Min er ikke Skylden;

Jeg sendte Bud til ham, som til den Anden.
Laura.

Jeg seer en Baad ved Fakkelskin sig n«rme.

Isabella.
Ja, det er ham.

Laura.

Han kommer med Fernando.
(Antonio og Fernando, fulgte af Fakkclbcorcrc, lande ved Broen.)

Aurelio.
Der har vi ham.

cafsldes.) Men Glceden er kun ringe.
Thi Duen har en Ravn ved venstre Binge.

Tolvte Scene.
De Forrige. Antonio og Fernands trat,- int.

Isabella.
I lader Eder vente, Prinds Antonio!
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Antonio.

Jeg vidste nok, man ventcd ci paa mig;
Saaledes er det kun min egen Skade,
Om jeg for sildig kom.

Fernando (afsides til Antonio.)

Forraad Jer ikke.

Isabella.
Slig ikke det! vort Selskab har Jer savnet.

Antonio.

Jeg mcrrker, Eders Høihed vil mig smigre.
Fernando (afsides til Antonio.)

Saaledes er det godt.
Antonio.
Men tor jeg spørge,

Hvor er da Selskabet?
Isabella.

Paa Echobakken;
Der prøver det en yndig Barcarole,
Som Prinds Giovanni har os bragt.

Antonio.

Da ogsaa der?
Er Prindsen

Isabella.
Han dirigerer Prøven.

Antonio.

Saa lad os gaae derhen. Det maa jeg see.
Hvordan han som Capelmester sig stikker.

Aurelio.

Jeg Eders Høihed føre stal til Stedet.
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Isabella.
Siig, Don Fernando, er I musicalsk?

Fernando.

Nei, Eders Hsihed! ei i mindste Maade.

Isabella.
I synger ikke?

Fernando.
Zeg har aldrig leert det.

Isabella.
Og spiller heller intet Instrument?

Fernando.
Aldeles intet.

Isabella.
Hsrer I ei gjernc

Musik?
Fernando (afsides).

Hvor vil hun hen med disse Spsrgsmaal?
(til Isabella)

Der er saa lidt at taenke ved Musiken;
-Jeg foretrækker langt Conversationen,
Hvori man vexler Tanker med hinanden.
Jeg har desuden et saa flet Gehör,
At mellem Dur og Moll jeg neppe ffjelner.

Isabella.
Saa kan Z holde mig med Selssab her.
Imens de Andre höre paa Musiken.

Fernando (afsides).

Hvor naadig stemt! O hun er reent forandret!
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Aurelio (afsides ti( Laura).

Hvad stal det sige?
Laura.

Bryd Jer ei derom.
Det intet har at sige.

Aurelio (afsides tu Laura).
Mener I?

Jeg frygter, at det siger alt for meget.
Fernando (tit Isabella),

Hvor gjerne tager jeg mod fligt et Tilbud!
Thi Eders Ord er den Musik, Prindsesse,
Som jeg har Hre for.

Isabella.
Gaae, Don Aurelio,

Fsr Prinds Antonio til Stedet hen.
Aurelio (afsides).

Ha, hvilken Daarstab!
(raaber) : Heida! Fakler! Fakler;

(Antonios Tjenere komme med Fakter.)

Antonio (afsides tit Fernando).
Nu har I Letlighed, tal nu min Sag!

Fernando.
Derom, min Prinds, I vcrre kan forsikkret.

Aurelio (afsides tit Laura).

Hsr efter, hvad han siger, og bevogt ham!
Laura.

Var I kun rolig.
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Aurelio (hsit tic Antonio).

Skal vi gaae, min Prinds?
cAntonio og Aurelio gaae ud af Sidedsren, fulgte af Tjenerne.)

Trekkende Scene.
Isabella. Eaura. Fernands. Lakai er l Baggrunden-

Isabella.
Kom lad os tage Plads!

(Lakajerne frotte 3 Stole i Forgrunden ved den ene Side.)

(til en Lakai.) Hpr, det er sandt.
Giv mig den Bog, som blev mig bragt igaar.
Og som Du Modtog. (Lakaien giver hende eu Bog.)

Laura! vil Du see.
Her er et Skuespil, som lader moersomt.
En Digter — Navnet er mig ganske fremmed —

Har sendt mig det iaftes med den Bsn,
At Stykket maatte spilles ved mit Hof.
Lers Du det, Laura, eller blad deri;

Jeg stoler paa Din Smag; stig mig Din Mening,
ltil Lakaien.)

En Stol til Donna Laura! der!

(peger paa den modsatte Side af Skuepladsen. Lakaien bringer
den ene af de tre Stole derhen.)

Saaledes

Du bliver ei forstyrret i Din Loesning.
Laura (afsides.)

Hun fjerner mig, paa det at hun i Eenrum

Kan tale med Fernando. — Lad faa »«ve!

(hun f«ttcr sig, og blader i Bogen, medens hun tillige har

Opmcvrksomhcde» henvendt paa de andre To. som tage Plads
ligeover for hende, paa de to Stole, som bleve siaacndc.
Fernando sidder saaiedeS, at han og Laura kunne see hin-
anden. Prlndscsscn vender derimod Rhggen til Laura.)
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Isabella (tu Fernando.)

Jeg længe snsket har at tale med Zer.
Siig mig oprigtigt — Ingen horer os —

Hvorledes er min Fætter sindet mod mig?
Fernando.

Prindsesse! Hertugen har al Respect
For Eders Rettigheder.

Isabella.
Men det gjelder.

Hvad han forsiaaer ved mine Rettigheder.
Den Ret, som Testamentet giver mig.
Den vil han, og den kan han ikke krænke.

Men derimod er det et andet Sporgsmaal,
Om han ei selv benytte vil den Ret,
Som Testamentet ogsaa giver ham.

Laura (lyttende, afsides.)

Hun om Enrico taler, (lcescr videre.)

Fernando.

O, Prindsesse!
Hvor kan Z troe saa flet om Don Enrico?

Isabella.
Man siger, jeg er alt for ung til Thronen;
At Staten trænger til en kraftig Fyrste,
Som forer Tommen med en mandig Haand.

Fernando.

Hvo vover Sligt at sige? Var ei nogle
Af Jordens ypperste Regenter Qvinder?

Uvillig boier Mængden sig for Sceptret,
Som fores af en Mand; de kalde gjerne

5
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Hans Herredomme Despotie; men Qvindne,
Hun stabtcs af Naturen til at herste;
Barbaren selv for hende byier sig,
Za, hendes Unde virker, som Musik
Paa Skovens Dyr. Hvo Hjerterne har vundet.
Har Magten paa den bedste Klippe grundet.

Isabella.
Z taler som en Elster. Vift for nylig
Z kommen er til denne Mening. — Dog —

Zeg glemmer, Z har næsten i et Aar
Alt elstet Donna Laura.

Laura myte, ide, afsides.)

Mig hun nævner.

Fernando.
Det har jeg. Eders Hyihcd! Ei desmindre

Har Z dog Ret. Fyrst nylig, ganste nylig
Ret levende den Sandhed jeg erkjendte.
At Ingen fyrer Sceptret som en Qvinde.

Isabella.
Hvorledes fik Z den Erkjendelse?

Fernando.
Ved Eder, o Prindsesse! ved at stue
Den Magt, hvormed I Hjerterne betvinger;
— Hvad siger jeg! kun ved at stue den?

Nei, den Destuende staaer udenfor,
Han selv er kold ved det han seer; jeg mener:

Ved at erfare den.

Laura (afsides.)

Hvad siger han!



Isabella.
I vil at jeg stal troe, at Kjarlighed
Har givet Jer et andet Syn i Sagen.

Laura (afsides.)

Hvad taler hun om Kjarlighed?
Fernando.

Saaledcs

Prindsesse, mener jeg.

Isabella.
Det vil da sige,

I mener, Laura burde fore Sceptret?
Laura (afsides.)

Hun navner mig igjen.

Isabella.
Og som Z selv

For hendes Fodder kaster Jer, I vilde.
At hele Verden laae for hendes Fodder?

Fernando.

Prindsesse! kan I saadan misforstaae mig?
Jeg siger, at min Indsigt kom fra Hjertet;
Men hvo har mig den bibragt? Ikke Laura;
Hun er ei i den Stilling, at hun kunde

Mig heri lare noget; Jer, Prindsesse,
Jeg skylder denne Kundskab, Eder saae jeg
At herske, ved at vinde Hjerterne;
Jeg saae det, og I vandt mit eget Hjerte,
Og derved og min Mening.

3
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Laura (assides.,
Som det lader,

Forncrgter han mig lidt.

Isabella.
I sagde dog.

At Kjoerlighcd gav Jer en rigtig Indsigt,
vernando.

Det var ei mig, det Eder var, Prindsesse,
Som Ordet ncrvnte.

Isabella.
Hvad gjor det til Sagen?

I svarte Ja.
Fernando.

Det gjorde jeg; jeg ikke
Kan dslge Sandheden, naar I mig spørger.

Isabella.
Nu forsi forstaaer jeg Eder.

vernando iaMdes.)

Jeg gad vide.
Hvad Ende denne Samtale vil faae.

Isabella.
Saa lad mig da Jer tilstaae, Don Fernando,
At ogsaa jeg har faact en anden Indsigt.
Jeg var mistænkelig, jeg frygted Eder,
Som Een der udsendt var, at ffade mig.
Hvor kunde jeg vel troe, at Eders Hjerte
Var opfyldt af saa omme Folelser?
Jeg troede, Politiken var Jer Alt.
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Zeg har bedraget mig. Som Z nu taler.
Er ei Forstilthed; det er Hjertets Sprog.

Fernando.
Hvad andet Sprog kan man med Eder tale?

(afsides.)
Min Gud! hvad stal jeg troe?

Laura (afsides.)

Zeg kan ei hore;
Det er fortrcedeligt!

Isabella.
Slig mig oprigtigt:

Har Z dog ei, da nylig I var kommen.
Sk Z mig kjendte, fer jeg kjendte Zer,
Til Hensigt havt, at hindre mig i Valget
Af mine Friere?

Fernando.
Hvordan, Prindsesse?

Hvorledes havde jeg vel dertil Midler?
Hvad stulde jeg vel gjore for at hindre
Det frie Hjertes Valg — felv om jeg vilde?

Isabella.
Selv om Z vilde? — har Z villet det? —

Fernando.
Prindsesse! jeg er fra Forstilthed fjern;
Med Eder kan jeg ene Sandhed tale:
Zeg inter Skridt har gjort i flig en Hensigt,
Thi hvortil nytted det? Med fromme Bonner
Zeg Himlen har bestormet, at den vilde

Forbyde Jer et Valg.



Isabella.
Hvordan? hvorfor da?

Fernando.

Siig, hvo af Eders Friere var vardig
Til Eders Haand?

Isabella.
Zh nu! det veed jeg ikke.
Fernando.

Det troer jeg gjcrne, men af gyldig Grund;
Thi den som Eders Haand fortjene stal.
Er ikke til endnu; han fodes maa.

Isabella.
Saa bliver han for ung til mig.

Fernando.
I skjcrmtcr;

Z troer maaffee, jeg smigrer, men jeg kjcnder
Til Smiger ei, og fremfor Alt jeg veed ei

Hvormed jeg Eder smigre kan; thi Smiger
Mod Andre bliver Sandhed jo mod Eder.

Isabella.
Hvad er da Eders Mening om de Tvende,
Som nu bestorme mig med Kjcrrlighcd?

Fernando.
Tag ingen af dem!

Isabella.
Net clskvardig synes

Mig Parmas Prinds.
Fernando.

O ja! han er clffvardig.
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Han vist fortjener Fortrin for Guastallas;
Men ingen af dem Eder vcrrdig er;

Min Bon til Himlen jeg gjentage vil

Ved denne Leilighed. Men dog — jeg beder —

Ei mine Ord igjen.

Isabella.
Var I kun rolig,

Zeg stal ei robe Jer. Men naar I stedse
Ved hver en Leilighed gjentager Donnen,
Og Himlen — hvad ei usandsynligt er —

Bonhore vil saa fromt et Hjertes Hnste,
Saa faaer jeg ingen Brudgom.

Fernando.
O Prindsesse!

Min svage Bon har ingen Magt i Himlen,
Hvis Viisdom Alt vil lede til det bedste;
Men kan det undre Jer, at ei desmindre

Jeg dog bestormer Himmelen med Bonner

For Eders Vel? O! den fom ikke lever

For det, man her paa Jorden kalder Glands,
Storhed og Lykke; den, som Idealet
I sine Tanker har, som for sit Hie,
Lig Regnbuen, hvis hulde Farvestjoer
Bestandig vinker og bestandig flyer os.
Han seer med Harme, naar profane Hxrnder
Med jordist Attraa efter Himlens Dronning
Tor gribe, for letsindigen i Stovet
At drage hende ned.
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Isabella.
Hor, Don Fernando,

I veere stal min Naadgiver; jeg gjcrne
Vil Eders Mening hore. I mig snakker
Ei ester Munden, som saa mangen Kryber,
Hvis flane Smigren kjedcr mig; I vover

At sige mig imod, dog ei med Barsthed,
Som visse Tugtemesters, jeg hader.
Hos Eder har Moralen just et Anstrog,
Som gjor den stikket til at hores af mig.
Vi tales atter ved, og snart, ret snart.
Det haaber jeg.

(Hun reiser sig. Fernando og Lanra ligeledes.)
Forresten, hvergang I

Har Noget at meddele mig, saa kom kun;
For Eder jeg bestandig er tilstede;
I kan mig faae i Tale, naar I vil.

Fernando (afsides.)

O Himmel! er det ei en Drom?
Isabella (til Laura.)

Nu, Laura,
Hvad er Din Mening om det Skuespil?

Laura.
Om Skuespillet? — det er meget stjont.
Jeg finder det fortrcffcligt.

Isabella.
Ei sandt?

Siig mig hvorom , det handler; thi jeg selv
Har ikkun flygtigt bladet det igjennem.



Laura.
Men ogsaa jeg har bladet kun deri;
Zeg truffet har paa mange stjonne Steder,
Dog veed jeg ikke ret, hvorom det handler.

Isabella.
Saa lcrs det ud, jeg give vil Poeten
Besked imorgen.

(til Lakaierne.)

Fakler! bringer Fakler!
(til Fernando og Laura.)

Jeg gaaer til Selskabet.
(Lakaierne bringe Fakler.)

Fernando.
Vil Eders Hoihed

Tillade, jeg ledsager Zer til Stedet?

Isabella.
Nei, Don Fernando, ei endnu. I veed ei.
Hvor saare let Misundelsen kan vaagne.
Og I er omsperndt her af Spejdere,
Bagtalere, som intriguere mod Zer.
Zeg venter Jer om lidt.

(gaaer, fulgt af Lakaierne.)

Fjortende Scene.
Laura. Zernando.

Fernando (afsides.)

Ha! Tidens Hjul
Sit Lob fordobbler! Hvo har fligt Aprilsvejr
Paa Pvlitikens Himmel fvrudseet!
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SüUl'(t (til Fernando.)

I talte meget lange med Prindsessen.
Fernando.

Ja, Laura; hun var naadig, saare naadig.
Laura.

Man vel erfare tør, hvorom I talte ?

Fernando.
Det er imod min Pligt at robe det.

Laura.
Ei heller det behøves, Don Fernando!
Thi jeg er ikke dov; og stjsndt hun vidste
At stubbe mig tilside, stjo-ndt hun gav mig
En Bog at lase, var jeg dog opmarksom.
Jeg har ci last et Ord af dette dumme

Kjedsommelige Vaas.
Fernando.

Kan I da vide.
At det er Vaas, kjedsommeligt og dumt?

Laura.

O ligemcgct!
Fernando.

Skal da nu den stakkels
Poet faae Stykket med Protest tilbage.
Fordi tilfaldigviis Prindfesscns Dame

War ilde stemt?
Laura.

Ei derom Talen er;

Men viid, at omendstjondt jeg ikke horte
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Hvert Ord, I vexlede med hendes Heihed,
Jeg nok dog herte, for at vredes paa Jer.

Fernando.
Z har ei Grund dertil.

Laura.

I sagde hende
Saa grove Smigrerier, at det nersten
War latterligt; og hun er uerfaren.
Hun tager Eders Ord for gode Wäre.

Fernando.
I mig forncrrmer, Laura; hvad jeg sagde
Prindsesfen, var min Mening, var mit Alvor.

Laura.
Med den Erkloering gjer I Sagen vcrrre.

I gjorde formelig Prindsesfen Cour.
Kan I da ikke vise Jer mod hende
Galant, som det sig femmer, uden bog
At gjere hende Kjcrrlighcds.-Erklcrring?

Fernando.
Hvorledes? Kjcrrligheds.-Erklcrring?

Laura.

Ja,
Saaledes led det. Jeg forsikkrer Jer,
Man ei bchevcd Eders Ord at here.
At see Jer, var tilstrækkeligt; I havde
Saa ganske Minen af en Elsker.

Fernando.
Elster?
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Laura.

Za netop Elster. Tak I Eders Gud,
At hun er ung og ubekjendt med Verden;
I ellers kunde komme til at bode
For Eders Dristighed.

Fernando.

Hor, Donna Laura,
Jeg vil ei vredes over denne Tone,
I taler til mig i; men dybt mit Hjerte
Sig foler kranket ved den Mistillid,
Som I mig viser. Zeg har lange market.
At Z er stinsyg.

Laura.

Himmel! det gaaer vidt,
Naar saa Z taler!

Fernando.

Sandheden for Alt!

Z sagde, det var nok at fee mit Ansigt,
For strax at fee, jeg talte fom en Elster.
Den Skose maa jeg give Zer tilbage:
I selv da, vecb .I hvad Figur I gjorde?
I dreied Jer paa Stolen, lytted til os.
Og speided med uroligt Blik og Hre.
Tak Eders Gud, at ei Prindsessen saae det.
Hun ellers vist var bleven vred. Som sagt,
I stinsyg er, og for en arlig Sjel
Er intet mere piinligt end at vide

Hver Handling seet i lav Mistankes Huulspeil,
Hvert Ord fortolket stjavt.
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Laura.
Med hvilken Falskhed

Forstaaer I Eders Hensigt at besmykke!
I kjedes ved min Kjerlighed, Fernando!
I Msker, vor Forbindelse var hcrvet.

Fernando.

Paa ny mistænkelig? Nei, I, o Laura,
Er den som synes kjed af dette Forhold.
I soger Strid, alene for at finde
Et Paaffud til at have det.

Laura.

Hvad Paaffud
Behover jeg dertil? Er det ei nok

At sige Zer, hvor meget jeg fortryder
Det Hieblik, jeg lcrrte Zer at kjende?

Fernando.

I vil det, Laura? Vel, saa lad det ffee!
Laura.

Hvordan! hvad siger Z?
Fernando.

Som I, jeg foler
At vore Characterer ikke passe;
Min JErlighed fordrages ei med Eders

Mistcrnksomhed. Ved Himlen! Eders Vel

Er ene, hvad jeg attraaer.

Laura.
Drommer jeg?

Fernando.
Men lad mig Eders Venffab dog beholde!
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—

Jeg bringer Eders Kjerlighed i Offer;
Bersv mig ei hvad end jeg har tilbage!

Laura.

Trolese! Falske! Tsr Du ncrvne Venffab!
(Man horer Choret i Afstand synge den anden Strophe af

Barcarelcn i tiende Scene.)

Fernando (afstdcL.)

Hun ryrcr mig.
Laura.

Meeneder! har Du glemt,
Prindsessen selv var Vidne til S)in Elskov?

Fernando.
Jeg selv stal hendes Hvihcd Alt berette.

Laura.

Hvordan? I selv?
Fernando.

Jeg selv.
Laura.

Hor hvad de synge!
Har I forsmået det, Don Fernando?

Fernando.
Nei.

Laura Irecitcrende.)

"Bvlge, hvor du klarest rinder,
"Speiles Himlen i dit Bad.
"Ak! din Lcrngsel Hjertet minder

"Om hvad Skjcrbncn stiller ad."

Fernando.
Det er en gammel Vise, kan jeg tcenke;
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Hvad kommer den vs ved?

(afsides) Hun mig bedrover.
Laura.

Hor efter! har I Slutningen forsraaet?
Fernando.

Nei, Laura, »ei!
Laura.

Saa hor hvordan det ender.

"Hjerte! du bor ikke klage,
"Selv Naturen foler Savn;
"Trost dig, hvis du har tilbage
"Kun et Billed og et Navn."

Et Billcd og et Navn!
thun kaster et Blik paa Fernando, og gaaer.)

Femtende Scene.
Zernando at™.

Fernando.

Hun vcekker meegtigt
Al min Medlidenhed. Zeg aldrig troede.
Hun clskte mig saa hoit. — Hvad skal jeg gjore?
Prindsessen feer ei gjerne, jeg med Laura

Forlovet er; hun selv mig foretrtekker.....
Hvor kjendeligt!..... Nu vel, jeg ikke lcrnger
Har Laura nodig; ved Prindsessen selv
Zeg mine Planer satte vil igjennem.
Min Fyrste! Du har givet mig en farlig
Bestilling her ved Hoffet! — Hvilken Vending
Har Sagen taget! — Ha! der er Luigi!

(En Baad med Fakler er imidlertid landet; Luigi er staact
iland, og kommer ind i Salen.)



Gexrende Scene.
Zernanbs. Lnigi.

Luigi.
Hvor heldigt, at jeg trasser Jer alene.

Her er Depechen, Herre.'
Fernando.

Lad mig see!
(tager den, og gjcmicmsecr den.)

Luigi.
Nu er den ganske, som I har forlangt den;

Jeg „Parmas Prinds" har ffrevet for „Guastallas,"
Og rettet hvad I ellers har befalet.

Fernando
(river de» istykker, og giver ham den tilbage.)

Det gaaer ei an.

Luigi.
Hvorledes? har jeg ikke

Forstaaet Jer ret?
Fernando.

Jo, Don Luigi, Skylden
Ei Eders er, men Meget er forandret
Fra sidst jeg saae Jer.

Luigi.
Hvad stal jeg da strive?

Fernando.
Kun et Par Ord: at Alt er ved det Gamle,
Og intet er passeret siden sidst.

Luigi.
I sagde selv at Meget var forandret.
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Fernando.
Skriv, som jeg siger; men veer tro og taus;
I veed, at jeg kan lsnne Jer. Gaae hjem.
Og hav Depechen fcrrdig; lad Tourer«»
Parat sig holde. Strax jeg kommer efter
Til Underskriften.

tgaaer ud af samme Sidcdor, som de foregaaende Perso,,«■)

Luigi (alene.)

Hvad mon det betyder? —

Det er nok bedst, jeg ternker ei, men lyder.
(gaaer ned til Banden.)

Anden Ael.

En plads i Slotshaven.
<D«t er Dag.)

F-irste Scene.
Gartnere og Gartnerpiger troede ind med Blomster og Frugter «'Kurve.

Strax efter: Enrico og Carlos, begge maskerede.

Lhor af Garrnere og Garrnerpiger.
I.

23i offre vor Fyrstinde
Hvad Jorden har af Smukt:
En Krands vi hende binde

Af Blomster og af Frugt.
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Wed Festen, som smiler
Med Pragt og med Glands,
Dog mangt et Die hviler
Paa Gartnerens Krands.

2.

Saa langsomt Planten tvinger
Sig op fra Jordens Bryst;
Dens Modenhed dog bringer
Kun Dieblikkets Lyst.

Det kommer, det smiler,
Det flyer i sin Glands,
Dog mangt et Die hviler
Paa Gartnerens Krands.

(de drage bort.)
Enrico

(til en af Gartnerne, medens de drage bort.)

Hpr, hsr et Ord!
Gartneren (kommer hen til han,.)

Hvad vil I, smukke Maske?
Enrico.

Jeg en Forklaring vil.

Gartneren.

Hvorover, Herre?
Enrico.

Hvad Optoget betyder, som jeg saae.
Gartneren.

Det er Prindsessens Gartnere, som bringe
De bedste Blomster og de bedste Frugter,
Som Aarstiden formaaer, til hendes Fest.

Enrico.
Saa giver hun en Fest?
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Gartneren.
I derom sporger!

Jeg troede, selv I kom til denne Fest,
Da jeg maskerede Jer saae.

Enrico.
O nei!

Det moerer os at gaae med Maste for.
Gartneren.

Maastee er' Eders Ansigter ei smukke?
Enrico.

Afskyelige.
Gartneren.

Det kan jeg tcenke.
Enrico.

Siig mig.
Hvad er det for en Fest?

Gartneren.
Det er et Bal

Af forste Sort; jo, det vil blive pragtfuldt;
Thi Parmas og Guastallas hoie Prindser
Ml tage Deel deri, og En af dem

Skal giftes med Prindsessen, som man siger.
Er' I af «del Byrd, I gode Herrer,
Saa kan I komme med; men I bor ikke

Jer demastere, thi Prindsessen lider

Ei noget som er stygt.
Enrico.

Jeg takker Eder

For dette gode Raad.
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Gartneren.
O ingen Aarsag!

lgaaer.)

Anden Scene.
Enrico- Larios. <te tcmoftm sig.)

Enrico.
En Fest? et Bal? hvi har ei Don Fernando
Mig derom skrevet? han beretter dog
Saa mange Smaating ellers, som jeg gjerne
Ham skjcenkede; hvi ncrvncd han ei denne?

Carlos.

Han har vel tcrnkt, at ved Ferraras Hof
Er al Slags Festlighed en Hverdags-Sag,
Hvorom det ikke lsnner sig at skrive.

Enrico.

Og deri har han Net; thi min Cousine
Er og i den Henseende som Barnet,
Der let forspiser sig i sode Sager.
Et selsomt Regiment, ved alle Hclgne!
Men snart er det tilende.

Earlos.

Ganske sikkert.
Hvis ikke Gartneren har Ret, som sagde,
Prindsessen gifter sig.

Enrico.
O dette Rygte

Zo gammelt er! For lcrnge, lcrnge siden
Har Don Fernando meldt, at Prinds Antonio



6!)

Sig gjorde Haab; Fernando faaer nok Bugt
Med ham, som med saa mangen anden Frier.

(Larlos.
Men paa den sidste Tid han intet melder.

Enrico.
Vel fandt, han ffriver kun om Bagateller.

Larlos.
Og hans Depecher ere lidt confuse.
Modsigende.

Enrico.
Det kan jeg ikke ncegte.

Larlos.
Troe mig, min Hertug, at det var paa Tiden
I selv kom hid at see med eget Hie
Hvorlunde Sagen staaer.

Enrico.
O ja, man kan jo

Forssge det, og see incognito
Ham lidt paa Fingrene. Dog tilstaaer jeg.
At snarere jeg Eders Raad har fulgt.
Af Lyst til dog engang at see Prindsessen,
Og vare Vidne til det Regiment
Hun fyrer, fyrend Enden tager det.
End just af Mistanke til Don Fernando;
Thi han har fort en ypperlig Conduite,
Saavidt mig er bekjendt. Med hvilken Fiinhed
Har han forstaaet at trcrkke Tiden ud;

Og her det just kom an paa. Tid at vinde.

Jeg veed, Don Carlos, I ham ynder ei;
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Men er Z dog ei lidt partist imod ham?
Ei sandt — thi gammel Elstov ruster ikke —

I lider ei, han vundet har et Hjerte,
Som fordum I besad?

Larlos.

Nei, Eders Hvihed!
I gjor mig Uret. Mig er Donna Laura

Ei lcrnger kjcer; hun trolps var, forlængst jeg
Udrev af dette Hjerte hendes Billed.

Dog agter jeg endnu mit fordums Valg
Saameget, at det smerter mig at fee.
Hvor frirkt Fernando hendes Hmhed giver
Til Priis for en politist Hensigt. Gjerne
Jeg troer, han elster hende, stjvndt — forstaaer sig
Paa den ham egne Viis: i den, han elster.
Han egentlig tilbeder kun sig selv.
Dog dette vcrre som det vil; men aldrig
Jeg kan tilgive ham, at som Spion
Han omgaaes den, han elster, at ved hendes
Trostyldighcd han stjulte Ting erfarer.
Og strax beretter dem til Eder, Herre,
Og ei sig undscer ved at ncrvne Maaden

Hvorpaa han kom til Kundstab.
Enrico.

I har Ret;

Som Elster maa man dadle ham.
«Larios.

O Herre!
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Ei blot som Elster, nei som Mand, som Ridder,
Som Cavaleer.

Enrico.
Lad gaae, men dog som Statsmand

Han Agtelse fortjener.
Carlos.

O, min Hertug!
Den som bedrage kan en clstct Gjenscand,
Kan ogsaa mod sin Fyrste vcrre trolos;
Det kommer kun paa Lejligheden an.
Den gjor Forraders saavel som Tyve.

Enrico.
Men Lejligheden kommer ei; jeg lonner
Ham fyrsteligt, og Mere kan han vente.

Carlos.
Men sat, en Anden overbyder Jer?

Enrico.
I er mistankelig. — Nu vel, vi har jo
Nu Lejlighed at holde Hie med ham.

Carlos.
Der kommer Nogen.

(de maskere sig.)
Enrico.
Det er vist Prindsessen —

I Sandhed, hun er smuk.
Carlos.

Ja det er hende.
Thi Laura sviger med.
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Enrico.
øsla det er Laura? —

Vel bsr man Don Fernando gratulere.
Hvis han har vundet flig en Skjenheds Hjerte.

Larios (afsides.)

Ha Gjeusyn! hvor fornyer du min Smerte!
(de tr«kke stg lidt tilbage.)

Tredie Scene.
De Zarrige. Isabella. Laura. Lalai-r.

Isabella.
Men sug dog, Laura, hvordan er det fat?
Du taler ei, Dit Blik mod Jorden stirrer;
Hvad er iveien?

Laura.

Tilgiv, o Prindsesse!
Jeg kan, jeg ber ei ncevne Jer min Smerte.

Isabella.
Hvordan? Du ber ei, naar jeg felv det fordrer?

Laura.

I vil ei fordre, hvad min Pligt forbyder.

Isabella.
Men hvordan kan Din Pligt

Laura.

I vilde vredes

Paa den som har bedrevet mig.
Isabella.

Hvorledes?
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Laura.

Og han vil Eder Aarsagcn berette,
Zeg kan det ci.

Isabella.
Hvordan forsraaer jeg dette?

Laura.
Tank ci derpaa.

Isabella.
Du vist med Don Fernando

Har havt lidt Strid?
Laura.

O naadigsie Prindsessc!
Han selv vil Eders Hoihcd Alt fortalle.

Isabella.
Fernando?

Za.
Laura.

Isabella.
Saa er det ham, o Laura,

Som har bedrovet Dig?
Laura.

O sporg mig ikke!

Zfald I vredes, naar I horer Grunden,
Da stal han vide, jeg har ikke misbrugt
Min Stilling, til at stemme Zcr imod ham.
Berov mig ci den sidste Trost i Sorgen:
At have Retten qanste paa min Side.

Isabella.
Hvor langes jeg at tale med ham!

4
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Laura.
Sikkert

Han snart vil komme.
(idet hun seer sig VM, fgger hu» Øie paa Enrico og Carlos.)

See, Prindftsse, see!
To Master her i Haven!

Isabella.
Er det muligt?

(til en Lakai.)

Gaae hen og spsrg de Master hvad de söge.
Lakaien stit Enrico og Carlos.)

Prindsessens fyrstelige Hsihed spvrger
Zer, adle Herrer, hvad I söge her.

Enrico.
Bi ere Reisende. Hvis hendes Hsihed
Tillader os et Knafald, vil vi selv
Berette Hensigten, hvori vi komme.

Lakaien (tis Isabella.)

Det ere Reisende. Hvis Eders Hsihcd
Tillader dem et Knafald, vil de selv
Berette Hensigten, hvori de komme.

Isabella (til Laura.)

Zeg kan jo tale med dem. Skjsndt masteerte,
Bemlrrker man dog strax af deres Anstand
Og hele Basen, at det ere Folk
Af adel Byrd.

Laura.
Det troer jeg ogsaa.
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Isabella (til Lakaien.)

Siig dem.
De komme maae.

Lakaren (ti( Enrico og Carlos.)

Prindftsftn Jer tillader
At nerrme Jer.

(Enrico og Carlos »cvrme sig, og knevle for Isabella.)

Isabella.
Jeg hilser Jer. — Staaer op!

(De adlyde. Laura treekker sig et Par Skridt tilbage; Car-
los ligeledes; under det Folgende giver han sig i Sam
tale i»ed hende.)

Enrico.
Prindftsse! Rygtet har fortalt os Meget
Om al den Pragt som hersker her ved Hoffet,
De skjonne Fester, som Ferraras Slot
Omskabe til et luftigt Feepallads,
Et glimrende Krystalflot, lig de Templer,
Italiens store Mester, vor Albano,
Paa Lårreder fremtryller med sin Pensel.
Der seer man Nympher, snart ved Maanens Straaler
Forsamlede til Dands ved Floatens Rost,
Snart vuggede paa perlesmykte Skaaler
Ad Bolgen hen, som kruscr sig med Lyst.
Hvert Dilled smiler som en ffeldcn Drom
Fra Phantasiens Verden, og det synes ncesten
At sige: Jorden eier intet Sligt.
Men I, Prindftsse, har — saa siger man —

Gjort virkeligt hvad for kun var en Drom.
Mod Virkelighed hver en Straften higer,

4
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Kun den har Liv, den bedste Drøm er mat';

Z denne Hensigt kom vi; Rygtet siger.
At Eders Hoihed give vil inat

En pragtfuld Fest; maa det vs tilladt vcece.

En ringe Fakkel til dens Glands at bcrre?

Isabella.
Nei den som fører en faa sindrig Tale,
Bør ei som Fakkelbcrrer staae i Krogen.
Tag Masten as, vcrr med blandt mine Gjcesier!

Enrico.
Nei, Eders Høihcd! Masten maa jeg bcrre.

Isabella.
Hvorfor?

Enrico.
Den giver Dristighed.

Isabella.
Men hvortil

Er Dristighed fornoden?
Enrico.

Q Prindfesfe!
Til Zer at fee, og til at tale med Zer.

Isabella.
Hvordan forsraaer Z det?

^Enrico.
Hvis uden Maste

Zeg havde talt, I vilde neppe sagt.
Min Tale sindrig var.

Isabella.
Og hvorfor ikke?
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Enrico.
Ei noget Syn hor virket pac, mig forhen
Saa umodstaaeligt som Eders Unde.
Ifald jeg stod med ubedcekket Ansigt
For Eders Hines starke Flammepile,
Zeg vilde rsdme, blegne, stjalve, stamme.
Men stjsndt kun Masten er et daarligt Pandser,
Der ei bedakker Hiet, Hret mindre.
Og Hjertet allermindst, den Mod dog giver.
Fordi jeg veed, den stjuler min Forvirring.

Isabella.
Hvi kommer Z da Masten ei til Hjclp?
Hvi ry-ber Z Forvirringen med Ord?

Enrico.
Fordi mig Masten giver Dristigheds
Til den at tilstaae.

Isabella.
Saa tag Masten af.

At jeg maa see Zer noget mindre dristig.
Enrico.

For stulde jeg mig ei med den bestjcerme.
End Eder ved min Dristighed fornærme.

Isabella.
Behold den da, men stig mig intet andet

End hvad Z uden den mig sige vilde.

Enrico.
Det lover jeg; jeg stal ei andet sige.
End hvad jeg uden Maste sige vilde.
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Men meget derimod, som »masteret
Zeg sige vilde, men ei sige kunde.

Isabella.
Men Eders Følgesvend, hvi tager han
Ei Masten af?

Enrico.

Han har vel sine Grunde.
Laura (til Carlos, idet Le tr«de frem.)

Za demastecr Zer.
Carlos.

Zeg det ikke kan.
Laura.

Z ber det, thi heel selsomt Eders Tale

Har mig bcvceget. Mange stjulte Ting,
Som Faa kun vide, har I fiint berprt.
Derfor tag Masten af.

Carlos.
Nei, Donna Laura.'
Laura.

I kjender og mit Navn?
Carlos.

Za meer end dette.
Laura.

I Spaamand er maastee?
Carlos.

Det vel kan v<rre.

Isabella.
Fortræffeligt! En Spaamand paa mit Bal!
Det mangled kun.
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«Larios (HI Laura.)

Ifald jeg Eders Hander
Betragte tyr, da stal jeg sige Zer
En Ting saa ftjuit, et fligt Mysterium,
At kun I selv og Een foruden Zer
Har Kundftab om det.

Laura.

Hvilket, mener Z?
Carlos.

Zeg siger Eder, hvem Z elfter.
Isabella.

Bravo!
Giv ham Din Haand.

Laura.
Der har Z begge Hamder.

Carlos lefter at have betragtet dem.)

Med F begynder han, med O han ender.

Laura ltrcekker Haanden tilbage.)

Der tog Z feil; Z er en daarlig Spaamand.
Carlos.

O gid jeg var!
Laura.

Hvorfor?
Carlos.

Giv Haanden atter.

Laura lgiver ham Haanden.)

Aten lcrs da bedre.
Carlos.

Nu jeg den betragter.
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Ei for at lcese den, ei for at spaae;
Men siden I min Spaadomskunst foragter.
Til Tak jeg trykke bpr et Kys derpaa.

(k»Sser hendes Haand.)
Laura.

Tag Masten af!
Carlos.

Ifald jeg adlpd Jer,
Jeg vilde rpdme, blegne, stjcrlve, stamme.

Isabella (afsides.)

Et aftalt Spil! de sige jo det Samme.
Carlos.

Sin Svaghed Ingen stille vil tilstile.
Laura.

Hvad er det som I Eders Svaghed kalder?
Carlos.

Den bliver synlig, naar min Maste falder.
Isabella.

Det nytter ci at bede dem; lad begge
Nu have deres Villic; begge fpille
Jo deres Roller herligt under Masten.
Jeg venter Jer ved Ballet; kan I der

Fortstrtte Spillet, da saa meget bedre.

Altsaa, Farvel! saalcrnge — Laura, kom!
(Isabella og Laura gaae.)

Fjerde Scene.
Enrico. Larlog.

tDet begynder at morknes.)

Enrico.
O Carlos! gid jeg ikke hid var kommen!
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Carlos.
Det Samme siger jeg.

Enrico.

Jeg har ei tcenkt mig
Prindfesfen saa elskværdig, og saa smuk.

Carlos.

Zeg har ei tcrnkt, at Synet af en Gjenstand,
Jeg fordum elstte, men som nu jeg hader,
Paany mit hele Hjerte skulde fcengsle.
Til Trods for min Fornuft.

Enrico.

Hvad siger det?

I har dog intet at bebreide Jer;
Men jeg, som forurettet har den Hulde
Ved underfundig Politik! Jeg Thronen
Har villet rove hende, har forstyrret
Partier, som hun kunde stutte! Listig
Jeg hende stadet har paa tusind Maader.

O nu — o Nemesis!
Carlos.

Min hsie Herre!
I let kan Eders Uret gjore god.

Enrico.

Hvorved?
Carlos.

Ved selv at <rgte hende.
Enrico.

Troer I,
Hun villig er dertil? O net! Antonio,
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Guafrallas Prinds, er hendes Hjertes Valg.
Det har Fernando mig forlangst berettet.
Mig hader hun; det har han ogsaa skrevet
Mig ofte nok; og hun har Grund dertil.

Jeg tor ci vise mig for hendes Aasyn,
Ja selv mit Navn ei navne tev min Labe;
Mit Navn er nok til hvert et Haab et dråbe.

Carlos.
Hvad er da Eders Plan?

Enrico.
Har jeg vel nogen?

Hvad stal jeg gjore? Skal jeg for Fernando
Mig aabenbarc?

Carlos.
Lad det vente lidt.

Forst lad os spionere ham. Desuden,
Ifald i Eders Hverv han er Jer tro.
Han jo befordrer Eders Plan, idet han
Forhindrer Prinds 'Antonios ZEgreskab.

Enrico.

Ja, I har Ret. — Hvor sclsom er dog Amor!
I Stolthed Jordens Mcrgtige han ligner:
Han havner sig for Offret, man forsomte.
Og fordrer af sin Skyldner dobbelt Skat.

Ak, arme Hjerte! hvordan er det fat?
Du, som saa nylig end om Frihed dromte.
Nu staaer Din Hu til Slavebaand at faae! —

Kom, Carlos, kom! En Plan jeg tanker paa.
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Min Tanke faaer ei Ro, mit Haab ei hviler,
Fsr Isabella ved min Side smiler.

Carlos (afsides.)

Han har ei Nsd, men jeg fortvivle maa.

(De gaae).

Labinet paa Slsttet. (oplyst).

Femte Scene.
Isabella. Laura. Aurelio.

Aurelio.
Nu, Eders Hsihed? har jeg ikke sagt det?
I trcrnger og engang iblandt til Hvile;
Den sidste Nat har mattet Jer; ei sandt?
I sovet har til for en Time siden;
I har gjort vel deri, thi nu begynder
Den ncrste Nat; da fordres nye Krcefter.
Men derover gaaer Middagstafflet tabt;
Vil Eders Hoihed da flet intet spise?

Isabella.
Nu er det ikke Tid at holde Taffel,
Mit Toilette har Hast. Jeg kommer fra
En Morgen-Promenade gjennem Haven,
Den har r«g styrket nok; jeg trtrnger ikke
Til Spise.

Aurelio (afsides til Laura.)

Ha: I hprt det. Donna Laura?
En Morgen-Promenade Klokken syv
Om Aftenen? O tempora! o mores!
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Laura.

Er Skylden min?

Isabella.
Er Alting, Don Aurelio,

Til Festen ordnet?
Aurelio.

Intet er forglcmt;
I vide maa, Prindscsse, jeg har ikke

Mit Hie lukket siden sidste Nat.
Mit Valgsprog er: Min Tjeneste for Alt.

ler paa Veje» til at gaae.)

Isabella.
Kom, Laura, med; jeg maa dog vise Dig
Min nye Dragt.

lvil qaae ind i ct Sidevcerclse med Laura.)

Aurelio (»eudcr om).

Ah! det er sandt, jeg glemmer.
At Don Fernando staacr i Forgemakket,
Og puster Audiens hos Eders Hpihed.

Isabella.
Hvordan? Fernando? Lad ham komme strax!
Hvorfor har Z det ikke for berettet?

Aurelio.

Hvorledes? Er det Eders Mening altsaa.
At I vil tale med ham?

Isabella.
Ja.

Aurelio.

Jeg svarte



Ham rigtignok, at nu var ikke Tid.

Isabella.
Det er ei rigtigt; dog er Skylden min.
Thi jeg har glemt at sige Zcr Besked.
Saa viid, at Don Fernando er velkommen;
Saa tidt han vil, hvergang han det forlanger.
Skal Audiens tilstedes ham.

Aurelio.
O Himmel!

Prindsesse! har Z da forglemt.....
Isabella.

Tie stille!
Jeg veed hvad I vil sige. Lad ham komme!

Aurelio.
Tillad»...

Isabella.
Jeg herer ei.

Laura cafsiöeö ti( ättirdio.)

Fortern ei hende.
Aurelio (aflive» tit Laura.)

Ak, Donna Laura! hvordan vil det ende!
(gaaer).

Sjette Scene.
Isabella. Laura.

Isabella.
Nu stal jeg snart erfare, hvad Du ikke
Vil mig betroe. Gaae ind i dette Kammer
Saaloenge; ad mig ene tale med ham.
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Laura.

Som Z befaler.
Isabella.

Du maa gjerne lytte
Til Samtalen; kun lad ham ikke see Dig.

(Laura gaaer ind i Sidevcerelset.)

Syvende Scene.
Isabella. Fernando.

Fernando.
Undskyld, Prindsesse, jeg paa denne Tid

Tsr gjore Jer min Opvartning. Z Middags
Zeg lod mig flere Gange forespørge;
Forgjaves! I var ei staaet op endnu.

Isabella.
Ei Undskyldning behoves, Don Fernando!
I veed, jeg gjerne seer Zer, naar I vil.

Fernando (afsides.)

O hvilken Naade! Sikkert veed hun alt

Historien med Laura.

Isabella.
Lad mig hore.

Hvad har Z at fortalle mig?
Fernando.

Zeg kommer

For at berette Zer en Ting..... Zeg haaber
At ei deir vil mishage Zer.

Isabella.
Tal ud.
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Fernando.
Det er I veed.....

(afstscä) O Himmel! jeg forstummer.
Isabella.

Jeg Eder hjelpe stal paa Spoer. Om Laura
Er Talen; ikke sandt?

Fernando (afsides.)

Hun veed det alt;
Jeg tankte det jo nok: Et Fruentimmer
Kan ikke tie med en faadan Sag.

Isabella.
Nu vel, lad here dal

Fernando.
Vist Eders Hsihed

Det veed.

Isabella.
Jeg veed, I har bedrevet hende.

Fernando.
Bedrevet? Det var ei min Hensigt.

Isabella.
Hvad da?

Fernando.
At fremme hendes eget Vel.

Isabella.
Ja saa!

Fernando.
Er Eders Hsihed vred?

Isabella.
Paa ingen Maadc;
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Er ikke Laura vred, hvi skulde jeg da

Vel vredes paa Zer?
Fernando.
Naadigste Fyrstinde!

Hvor hpiligt glader Eders Ord mit Hjerte!
Saa har hun sagtens Jer fortalt, hvormeget
Jeg stotted mig paa det at hendes Versen
Og Charactecr for mig saa lidet passe.

Isabella.
Hvordan?

Fernando.

Og at jeg kun til hendes Bedste
Ophaved vor Forbindelse?

Isabella.
Hvorledes?

Hvad siger I? jeg har Jer ci forsmået.
I havet har Forbindelsen med hende?

Fernando.
Min Gud! har Laura Jer ci selv fortalt det?

Isabella.
Aldeles ei.

Fernando.
Men jeg forstod.....

Isabella.
Jeg neppe

Kan troe mit Hre. Gjentag det endnu -.

I havet har Forbindelsen med Laura?

Fernando.

Prindsessc! jeg har havet den.
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Isabella.
Afskyeligt!

Fernando.
Hvordan?

Isabella.
Saalidet gjalder Jer en Eed?

Saalidt Betydning har Jer' Kjcrrlighed?

Ortende Scene.
De Sowi^e SCuVßÜO kommer ind l Baggrunden, og bliver staaende

ubemocrkt af de Andre.

Fernando.

Jeg studser, jeg fordanses.
Isabella.

Don Fernando!
Fra nu af er I Gjensiand for mit Had.
Nu seer jeg. Rygtet havde Ret; nu kjender
Jeg Eders Traskhcd, Eders Hykleri.
Gaae bort! kom aldrig mere for mit Hie.

(ganer hurtig iiiS i Sideværelset.)

Niende Scene.
Zcrnando. Aurelio.

Fernando.

Ha hvilket Hieblik! det kaster hele
Mit Fremtids Haab til Jorden.

Aurelio (afsides.)

Ml man see!
For forste Gang hun i den rette Tone

Tiltaler ham.
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Fernando (seer Aurelio.)

Ah! Don Zlurelio!

Aurelio.

Tjener!
Er Eders Audiens nu alt tilende?

Fernando.
Tilende! Za!

Aurelio.
Prindsessen var nok ikke

Saa meget gunstig stemt?
Fernando.

Saa? Mener I?
Aurelio.

Maaffce jeg tager feil.
(afsides) Han veed ei, Stakkel,

Jeg herte Slutningen af hendes Tale. .

(til Fernando.)
Min er ei Skylden; jeg har raadet Jer
At vente til en anden Gang.

Fernando.
Jeg takker

For Eders gode Raad.

Aurelio.
O ingen Aarsag! —

Men hvis I sirrdig er med Audiensen,
Var det da ikke bedst, om hjem I gik.
For Jer at klcrde paa? thi veed I, Ballet

Begynder snart?
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Fernando.
I tager, Don Aurelio,

En selsom Tone. Vil I maastee spotte?
Aurelio.

Hvordan!
cafsides) Jeg maa mig ved hans Tilstand gotte.

Tiende Scene.
De gerrige. Laura.

Fernando cafsides.)

O Himmel! Laura!

Laura (afsides.)

Jeg maa tale med ham;
Prindftssen har behandlet ham for haardt.
Han trcrnger til min Trost.

(til Aurelio.)

Hor, Don Aurelio!
Bliv ikke vred, men tillad at jeg taler

Et Ord med Don Fernando her i Eenrum.

Jeg bringer ham et Budstab fra Prindftssen.
Aurelio (afsides.)

Det Budstab bliver godt, hvis Epilogen
Kun svarer til den Scene, som jeg horte.

(til Laura.)

Ret gjerne. Donna Laura! Jeg desuden

Maa haste med min Paaklcedning. Jeg kom

Alene for at tilmelde Prindftssen,
At Alt er ordnet. Ballet kan begynde.
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Saasnart som hendes Hoihed der befaler.
Vil I det melde?

Laura.

Jeg det ei stal glemme.
Aurelio.

Saa vil jeg gaae.
cassides) Triumf! han er i Klemme.

(gaaer.)

Ellevte Scene.
Zernando. Laura.

Fernando.

I bringer mig et Budstak fra Prindfessen?
Vil hun end mcer ydmyge mig?

Laura.
Et Paastud

Jeg fegte, Don Fernando. Jeg vil ikke.
Nu da vi stilles ad, da muligviis
Ei meer vi tales ved, at noget Uklart

Og Misforstaaet stal hvile paa mit Forhold.
Jeg stod i Sidevcrrelset, og horte
Hvert Ord, I talte med Prindfessen. Haardt —

Jeg tilstaacr det — var hendes Svar. Nu troer I
Formodentlig, at jeg har mig beklaget.
Og hende stemt i Forveien til Vrede.

Men jeg vil svcrrge Jer vedAlt hvad helligt
Paa Jorden og i Himlen er, at ikke

Med fjernest Yttring jeg har ncrvnet Eders

Uvcrrdige Behandling, stjondt med Bonner
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Og Trudsler hun Tilfraaelsen forlangte.
Kun dette havde jeg at sige Jer;
Og nu farvel!

Fernando.
O tov dog, Laura, rov dog

Et Hieblik! Forlad mig ci i denne

Min Sønderknuselse!
Laura.

Hvad stal jeg gjore?
Min Magt er ei saa stor, at jeg Prindsessen
Formilde kan.

Fernando.
O misforstaae mig ikke!

Mig gjcrlder det ei lcengcr om Prindsessens
Tilgivelse, men kun om Eders, Laura!

Taalmvdig vil jeg hendes Vrede boere.
Og sige til mig selv: Du har fortjent den.

Laura.
Min Vrede, mener I, var ufortjent?

Fernando.

Nei, nei! jeg foler, den er hoist retfcrrdig;
Men den at bare, kan jeg ei formaae.
Til at benaades er jeg ikke verrdig.
Dog har jeg Naaden kun at stole paa.

Siig, at I naadig mig min Synd forlader.
Da tor jeg see i min Samvittighed.
Siig, at I ei mig afskyer eller hader.
Da faaer mit fonderknuuste Hjerte Fred.
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Laura.

Jeg hader Eder ikke, Don Fernando!
Kan den Erklcrring Jer berolige,
Saa modtag den.

Fernando.
O Laura! hvilken Forstjel

Paa For og Nu! Nu hader I mig ikke;
Det er den hele Trost jeg henter hos Jer;
Men for — da heed det Kjcerlighed.

Laura.

Hvo Skylden har.
Betcrnk da.

Fernando.
Endnu i sidste Nat

Den stille Maane horte Jer at svcerge
Mig evig Kjcerlighed.

Laura.
Men Maanen horte

Af Eders Mund det Samme. Hvo har brudt
En Eed saa hellig?

Fernando.
Ene jeg har Skylden,

Jeg veed det, og besmykkcr ei min Sag.
Men Laura, husk Jer om! I tirred ogsaa
Min Heftighed. Hvortil den Jalousie,
Hvormed I plaged mig? Jeg uforsigtig
Maaffee har givet Jer Anledning til den;
Men hvis saa er, lad Amor det forsvare!
Min Kjcerlighed min Adfcerd maa forklare.
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Laura.

Hvordan forstaaer Z det?

Fernando.
Zeg mener, Laura,

At jeg var selv saa sikker paa min Elssov,
Min faste Kjarlighed, at jeg hos Eder
Den samme Tillid forudsatte. Derfor
Zeg vogted ei paa mine Handlinger
Og paa mit Ord. Zeg tcrnkte: Den, jeg elsser
Saa inderligt, kan ei mistanke mig.
Deri jeg Uret havde, — vel jeg veed det —

Thi selv jeg paa min Folelse kan stole.
Men hvorved ssal jeg loegge den for Dagen,
Paa det at Laura heller ei maa tvivle?

Laura.

Hvis Eders Uret deri kun bestod.
At selv I havde Tillid til Zer' Elssov,
Var Eders Uret ringe; ja da kaldte

Zeg heller ben et Fortrin end en Feil.
Men det er ikke saa. Z greb den forste
Den bedste Lejlighed, til selv at tage
Det Hjerte, som Z fsr mig gav, tilbage.

Fernando.
Nei, Laura, det var ikke mig, men Eder,
Som brod vort Forhold.

Laura.
Men I lod ei heller

Mig tvende Gange bede Zer derom;
Z Lejligheden greb, og strax flog til.
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Fernando.

Hecl tidt en miskjendt Folclfe sig yttrer
Ved ufornuftig Trods. Kan det Jer undre,
Naar I paa Trods min Kjcrrlighed gav Afsked,
At jeg paa Trods den modtog? — Det var Uret;
Min Trods utidig var. Jeg burde kastet
Mig ned for Eders Foddcr, dybt i Stovet,

(fnælet.)

Og taget Eders Haand (tager hendes Haa»d.)

og kysset den,
(kysser HaanLen.)

Og sagt: O Laura! rov mig ci et Hjerte,
Som jeg ei længer leve kan foruden!
Forson mig med mig selv og Elskovsguden.

Laura.

O ja! saadan I burde have talt.
Men see, om I det gjorde!

Fernando.
Nu, o Laura,

Jeg har det sagt, og jeg gjentager dec.

Og vil paany gjentage det, faalcrnge
Til I tilgiver mig, til I mig stjcrnker
Hvad jeg har tabt; og naar mit Ord forstummer.
Min taufe Graad bevidne stal min Kummer.

Laura.

Velan, Fernando, jeg vil see at glemme
Hvad der er skect.

Fernando (springer op.) >

Alt bliver ved det Gamle?
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Laurs.

Ja, ved det Gamle!
Fernando.

Elster I mig atter?
Laura.

Jeg troer det.
Fernando.

O, mit Held jeg neppe fatter!

Tolvte Scene.
De Zarrige. Isabella.

Isabella.
Men, Laura, sug..... Hvordan? Er Don Fernando
Ei gaaet endnu?

Laura.

Tilgiv ham. Eders Hpihed!
Jeg har tilgivet ham.

Isabella.
Hvorledes, Laura?
Laura.

Det var en Misforstaaelse, Prindsesse!
En Kurre, som paa Traaden kommen var;

Det smerter mig, at Eders Hoihed tog
Saa stor en Deel i denne Bagatel.
Jeg har forglemt den. Alt er ved det Gamle.

Isabella.
Men har ei Don Fernando selv mig tilstaaet.
At han Forbindelsen med Dig har brudt?

5
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Laura.
Saa har han gjort sig Uret; det var mig
Som herved den. En lille Tvist var Aarsag,
Et Ord det andet tog; nu Alt er glemt.
Som sagt, den hele Sag var ei saa vigtig.
At Eders Hvihed burde hvrt derom.

Isabella.
Saa har jeg Uret mod Jer, Don Fernando!
Ifald min Vrede har bedrevet Jer,
Saa tager jeg tilbage hvert et Ord,
Som den mig indgav.

Fernando.
Naadigste Prindsesse!

Trettende Scene.
De forrige. Auvelis (i Galla) kommer ind i Baggrunden, og bliver

staaende ubemoerkt af de Andre.

Isabella (til Fernando.)
Kan I tilgive mig min Hidsighed?

Aurelio (afsides.)
Hvad nu?

Fernando.
Ak! Eders Hvihcd mig bestjcrmmer!

I trlrnger ei til min Tilgivelse,
Men Eders Hsiheds Vrede tynged mcrgtigt
Mit svage Hoved.

Isabella (r«kker ham Haandcn, son, han kysser.)
Lad det vcere glemt!

Jeg stal erstatte Jer ved dobbelt Godhed
Hvad Uret jeg har gjort Jer.
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Aurelio («ffü««.)
Er det muligt!

Isabella.
Kom, naar I vil; Z stal mig stedse finde
Beredt at tale med Jer.

Fernando.

O, Prindsesse!
Gid jeg fortjene maa saa hvi en Naade!

Aurelio (afsides.)

Jeg fatter intet; det er mig en Gaade.

Isabella.
Og nu farvel! Vi sees om lidt paa Ballet,
Der kan vi tale sammen, jeg har Meget
At sige Jer.

Fernando.
Jeg lyder Eders Hy-ihed! (vil gaae.)

Ah! Don Aurelio! (hilser og gaaer.)

Fjortende Scene.
Isabella. Laura. Aurelio.

Isabella (tit Aurelio.)

Jeg saae Jer ikke.

Aurelio.

Jeg kom for Eders Helhed at berette.
At Gjersterne forsamle sig.

Isabella.
Ret vel,

Saa gaae, og tag imod dem; lad dem vide,
5
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Zeg kommer strax, de stal ei icrnge vente.
Kom Laura! (gaaer med Laura ind i Sidevcerelset.)

Femtende Scene.
Aurelio alen,.

Aurelio.
Er jeg vaagen, eller ikke?

Zeg Hofmand er, og finder dog ei Traaden
I denne Labyrinth. Zgaar Prindsessen
Bar Had til Don Fernando, men inat
Ved Fakkeltoget fik hun Godhed for ham.
Z Aften, mens til Dalfalen jeg gik.
Og kom igjen, var Hadet vendt tilbage.
Thi hun befalte ham at gaae fin Ver,
Og ikke komme meer for hendes Äle.
Og nu igjen, mens jeg har stiftet Klcrder,
Saa har Prindsessen atter stiftet Tanker. —

O Fruentimmer - Luner og Capriccr!
Zeg troer, hun har om Dagen femten Sind;
Hvo fatter Sligt? Zeg vced ei ud, ei ind. cgaaer.)

Balsalen.
(Pragtfuld oploft og decorcret. Til hver Side et ligelede» oplyst
Cabinet, hvortil Doren staacr aabcn. Et Orchester er anbragt i

Salen.)

Sexrende Scene.
En Meeugde Cavalerer og Damer ere forsamlede. Nogle i Hofdragt,

Andre i udenlandske Costnmcr; Nogle maskerede, Andre uden Maste. I For-,
grunden Antonio (umastcret), Enrico og Carlos (moster,de), alle Tre
i Hofdragt. L akttier lobe frem og tilbage.

Antonio (til Enrico og Carlos.)

Zeg siger Eder, hvad jeg alt har sagt.



At det er ikke vanskeligt for Eder,
Som bcere Master, mig at intriguere.
Som gaaer med ubedcrkket Ansigt. Sagtens
I kjender mig, jeg kjenber Eder ei.
Tag Masten af, faa staaer Partiet lige.

Enrico.
Hvordan kan Eders Hsihed Sligt forlange?
Endnu er Ballet ei begyndt, og dog
I vil, at vi stal alt os demastere.

Antonio.
Saa lad mig tale da med Jer i Eenrum.

Enrico.
Med mig?

Antonio.
Med Jer; I synes den at vcere.

Som fsrer Ordet.
Enrico.

Det er gjerne muligt;
Jeg er til Tjeneste, kgaaer tilside med ham.)

Antonio.

Siig mig oprigtigt,
I kjender Don Fernando?

Enrico.
Don Fernando?

Det kommer an paa, hvad for en Fernando
I mener; Navnet er almindeligt;
Min egen Fcrtter hedder saa.

Antonio.

Ih nu.
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Jeg mener den Fernando, som er her.
Som er Gesandt fra Mantua.

Enrico.

Ner, min Prinds,
Jeg ikke kjender ham, men vist jeg haaber
At gjsre hans Bckjendtstab denne Nat.

Antonio.

Jeg troer Jer ei. Dog hvortil nytter det

At fordre Sandhed af en Maste?
Enrico.

Herre!
Af Master vil I netop Sandhed hore;
I vore Tider vover vist nok Ingen
Den aabenlyst at sige.

Antonio.

Siig da Sandhed,
Og tilstaae, at I kjender Don Fernando.
Ved ham alene har I Kundstab faaet
Om det som I mig listig lod forstaae.

Enrico.

Siig, Prinds, er Don Fernando da i Eders

Fortrolighed?
Antonio.

I vender Sagen om:

Nu spprger I; men jeg vil ikke svare.
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Syttende Scene.
De Lsrrige. Aurelio.

Aurelio.
Velkommen, mine Damer, mine Herrer!
Prindsessen sender mig at hilse paa Zer.
Om lidt vil hendes Hsihed vcere her.

Antonio (taqende Aurelio til Side.)
Nu Don Aurelio, siig, hvorledes staaer det?

Aurelio.
Som sagt, jeg har Umuligheder gjort
For Eders Skyld; Prindsessen elsker Zer,
Den Ting er vis, men vogt Zer for Fernando.

Antonio.
Er det bestandig Omqvcrd paa Zer' Vise?
Et modsat Omqverd synger Don Fernando;
Han siger: Vogt Zer vel for Don Aurelio!

Aurelio.

Han vil mig gjsre mistænkt.
Antonio.

Zeg bekymrer
Mig ei derom; dog tilstaaer jeg, Fernando
Har Tjenester mig viist i denne Sag.

Aurelio.
Saa har han selv nok havt sin Fordeel af dem.
Thi han er fälst, som Skum paa Vand.

Antonio.
Der er han.
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Artende Scene.
iDe Scvtige. Zernando (i Hofdragt, umnftmt.)

Aurelio.
Naar man om Fanden taler, veed I nok.....

Dog ei mit Ord igjen.
Enrico (til Carlos.)

Der er Fernando.
Carlos.

Nu gjcrlder det Opmærksomhed.
Enrico.

Jeg langes
I Tale ham at faae.

Antonio (tagende Fernando tilside.)

Nu, Don Fernando, slig mig, hvordan staaer det?
Fernando.

Zeg veed i Sandhed ei, hvad Eders Hyihed
Jeg svare stal. Prindsessen er idag
Saa lunefuld, saa selsomt vagelsindet.
At Ingen ret kan blive klog paa hende.

Antonio.

I mener at idag hun balancerer

Imellem mig og Parma?
Fernando.

Ja, min Prinds!
Jeg frygter meget, dette Bal maastee
Bil Udflag gjvre.

Antonio.

Hvordan mener I?
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Fernando.
Zeg veed at Prinds Giovanni har sig udtænkt
En sindrig Maste, ved hvis Hjelp han Festen
ForstjMne vil. Z vced, at Sligt behager
Prindscssen fremfor Alt. Hvis I, min Prinds,
Ei saa opfindsom vcrret har, som han.
Har jeg vel Grund til Frygt.

Antonio.

Z veed, Fernando,
Det ikke min Sag er, mig at staffere
Til flige Narrestreger ud.

Fernando.
Vel sandt.

En mandig Characteer har Eders Hpihed,
Og den foragter alle Gjoglerkunster;
Men, ak! desveerre tanker nu Prindsessen
Heel anderledes.

Antonio.
Giv mig Eders Raad!

Fernando.
I smigrer mig, min Prinds! Velan, saa hor:
Da Eders Medbejler, som for sig stille
Tilbageholdt, og neppe lod sig marke

Med sine Folelser, nu pludselig
Gjsr store Skridt, saa giv ham ikke Tid,
See til, at komme ham i Forkjpb, Herre!

Antonio.

Paa hvilken Viis?



Fernando lpegende tit Siden.)

I dette Cabinec

Forfriskninger serveres for Prindsesscn,
Og Ingen Adgang har dertil, undtagen
De, som hun inviterer. Eders Hpihed
Alene kan, paa Grund af Eders Fodscl,
Ubuden gaae derind. Naar nu Prindsessen
Til Cabinettet gaaer, folg efter hende.
Og bed at hun erklarer sig paa Stand.
Da maa det lykkes. Hidindtil hun foler
Dog meer for Jer end for den Anden. Prindsen
Af Parma frygtsom er, han sin Erklärung
Opfatter til imorgen eller langer.
Det kan man stole paa. Det gjalder altsaa
At vinde Seircn, fprend han til Angreb
Er rykket frem.

Antonio.

Ja det er rigtigt udtankt.
Jeg fplger Eders Raad. — Hpr, å propos,
Jeg talte her i Salen med to Masser
Som vist maae kjende Jer. — Hvor er' de nu?

Fernando.

Hvoraf har Eders Hpihed gjort den Slutning?
Antonio.

Det ssal jeg sige Jer. — Ah! fee, der er' de.

I Herrer Masser! tpr man tale med Jer?
Enrico.

Ret gjerne!
(»arnier sig med Carlos.)
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Antonio (tit emico.)

Siig mig, kjender Z den Mand?
(viser (Hin Fernande.)

Enrico.

Jeg har Jer sagt, at jeg ham ikke kjender.
Men glader mig til hans Bckjendtstab.

Antonio.

Rigtig.'
Det har I sagt om Don Fernando.

Enrico.
Rigtig!

Antonio.

Og altsaa kjender I ham.
Enrico.

Nei.
Antonio.

Hvorledes?
Enrico.

Ei ham jeg kjender, men hans Navn og Ansigt;
Dog Ansigtet og Navnet er ei Manden.

Fernando (tit «»tomo.)

Det er en Spsgefugl; det er ei vardt

At agte paa hans Ord.
(til Enrico.)

Siig mig, da, Maste,
Hvem er I egentlig?

Enrico.
I har det navnet.

Jeg er en Maste.
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Fernando.
Ja, og cn sandfardig.

Enrico.

Vist nok; jeg har alt Prinds Antonio sagt.
At kun af Masker vil han Sandhed hore.

Fernando.

Er I maaskee fra Mantua?

Enrico.
Nei fra Maanen.

Fernando.
Det var ei Sandhed, Maske!

Enrico.
Tvivler I?

Fra Eders Hertug bringer jeg en Hilsen.
Fernando.

Er han i Maanen?
Enrico.
Ja i Maanestin,

Der gik han svaermerist, og faae til Himlen,
Og smcrgted som en Elster.

Fernando.
Ja, jeg mcerker,

I kjendcr ham.
Enrico.

A!en I ham neppe kjender.
Han har forandret sig fra sidst I saae ham.

Fernando (m wntonio.)

Det er en Spøgefugl.
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En Lakai.
Prindsessen kommer.

(Musiken begynder. Aurelio og Antonio tle mod Baggrunden,
bvor Floidorene aabnes; Alle de Andre fordele sig paa

Siderne.)

Nittende Scene.
De Zarrige. Isabella, Laura, og Folg- af Damer -g Cavale,

rer: (alle i Hofdragt og »maskerede).

lAntonio byder Prindsessen Haanden, og forer hende ind i

Salen, hvorpaa han flipper hende. Man seer hende tale med

forskellige af de forsamlede Damer og Herrer. Naar Musiken
er endt, er hun kommen Rcvkke» tilende, og staaer i Forgrunr
den, hvorpaa Dialogen begynder.)

Isabella ltil Laura.)

Zeg flere Master seer; dog veed jeg ikke.
De to at stjelne, som vi talte med

I Haven for.
Enrico

(som stod i Noerheden af hende.)
Tor jeg mig smigre med

At Eders Hoihed venligen erindrer

Sin ringe Tjener?
Isabella.

- Nu jeg kjender Zer.
lLarlos (til Laura.)

Signora! vil I atter spaaes af Haanden?
Laura.

Ah! er I der dog I er ingen Spaamand.
«Larlos.

Zeg veed det nok, jeg spaaede galt.
Laura.

O nei!
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Jeg mener kun, i denne Dragt I ligner
Just ingen Spaamand, thi forresten har jeg
Med Uret dadlet Eders Spaadomskunst.

Larlos.

Saa fpaaede jeg da ret?

Laura.
Det vel kan verre.

Larlos (afsides.,

O Helved! hvorfor ncrgter hun det ikke!

Fernando (afsides,.

Hvad er det dog for Master? De faa ivrigt
Bestjerftige sig der, een med Prindfcsfen,
Og een med Laura. Jeg maa spionere.

(naermer sig,.

Isabella.
Ah Don Fernando! det er godt jeg seer Jer.
Jeg meget har at sige Jer. Kom hid.
Og bliv i Ncrrheden.

Enrico (tit Carlos,.

Hvad horer jeg!
Hun taler venligt til ham og fortroligt!
Og mig han stedse strevct har, Prindsessen
Bar Had til ham, at hun ham neppe stj<rnked
Et Ord, et Hiekast.

Larlos.
Der kan I fee.

Isabella (til Aurelio,-

Lad Festen nu begynde!
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Aurelio (raaber):

Ballet aabnes.
(Isabella tager Plads paa Siden af Theatret, tilligemed

Laura og de andre Damer af hendes Folge. Antonio,
Enrico, Carlos og Fernando gruppere sig bagved dem,
og tale med PrindseSsen og Laura. Ballet aabneS med
en Guarache).

Tyvende Scene.
De Forrige. Giovanni,

ttsedt som Troubadour, dog uden Maske, indtroeder med et Folge af Danse«
rinder, som boere Harper. De gruppere sig om Prindsessen.

Isabella.
Ah det er Prinds Giovanni.'

Adjdillige.
Det er Prindsen

Af Parma!
Antonio (til Fernando).

See kun, hvor han gjsr sig læsset’!
Men jeg stal tugte ham.

Fernando.
Gj-r det, min Prinds!

Giovanni (synger til fin Harpe).

Fjernt fra Provences Dale,
Hvor Myrthen er et Ly for Nattergale,
Hvor Hyrdepigen synger
Blandt fulde Blomsterklynger
I yndig Waar og Sommer,
Til Dig, Prindsesse, Troubadouren kommer,
Med Bon at Du vil huldt forfljonne Dandsen,
Som Rosens Pragt forfljonner Blomsterkrandsen.

(Han forer hende ud paa Gulvet, hvor Danserinderne af
hans Folge omringe hende i forfkjellige Grupper, og
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sætte hende i forskellige Stillinger. Imidlertid syn-
ger han):

1 .

Lad alle Harper tone

Til hendes Dands og Gang!
Ei Scepter eller Throne,
Men hendes Åndes Krone

Gav hende forste Rang.

2 .

Hun over Gulvet svcrver
Til Gratiers Behag;
Hun flygtigt Armen hcrver,
Og Luften sagte bcrver
Bed hendes Favnetag.

3 .

Wil hun ei bort sig svinge?
Hun flyver, kan I troe.

Men Amor paa sin Winge
Wist kommer, for at tvinge
Den Flygtige til Ro.

<Han tager Deel i Dandsen med PriridseSsen og Dandse-
rinderne. Naar den er endt, træder PrindseSseii frem
Giovanni, og de andre handlende Personer, som stille
med sig i folgende Orden: Aurelio, Laura, Isabella,
Giovanni, Fernando, Antonio. Enrico og CarloS holde
sig lidt tilbage).

Isabella.
Jeg takker Eder meget, Prinds Giovanni!

Det Optog har fornoiet mig.

Aurelio (til Laura).

Det troer jeg!
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Naar kun Forfangeligheds Djtevel kommer

I Spillet med.....
Laura.

O tie dog stille!
Antonio

(til Fernando, pegende paa Giovanni).
Seer I,

Hvor ivrigt han nu taler med Prindsessen.
Fernando.

Det siger intet; folg I kun mit Raad.
Aurelio (tit Prindsessen).

Hvordan befinder Eders Hsihed sig?
Isabella.

Ret vel.
Aurelio.

Har ikke Dandsen echauffeert Jer?
Isabella.

Jeg kan ei sige det.

Aurelio.
Der er serveret

Forfriskninger i dette Cabinet.

Isabella.
Saa lad os dem forssge. — Prinds Giovanni!

En Jis? en Sorbet? har I Lyst?
Fernando (til Antonio).

Nu ffynd Jer,
Gaae til Prindsessen; jeg ffal Prinds Giovanni

Opholde lidt.
(Isabella, fulgt af Laura og Aurelio, er allerede n«r ved

Cabinettet; Antonio iler derhen, og byder Prindsessen
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Haanden, og fow hende ind, hvorpaa Laura folger
efter. Anrclio vil gisre Plads for Giovanni, men i det

samme »aermcr Fernando sig ham).
Fernando (til Giovanni).

Et Ord, om I tillader.
Min hsie Prinds!

Aurelio (til Giovanni).

Prindsessen venter Jer.
tgaaer ind i Cabinettet).

Een og tyvende Scene.
Giovanni og Fernando i Forgrunden. Enrico, Carlos

og S e l st a b e t i Baggrunden.

Fernando (til Giovanni).

Undskyld min Dristighed, min Prinds, men veed I,
Hvi Prinds Antonio havde fligt et Hastværk?

Giovanni.
Nu vel?

Fernando.
Men ei mit Ord igjen.

Giovanni.

Forstaaer sig.
Fernando.

I denne Stund jeg veed, han vove vil
En Kjcrrligheds - Erklcrring.

Giovanni.
Er det muligt?

Fernando.
Det var min Pligt Jer at berette det;
Skynd Jer, kom ham i Forkjobet!
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Giovanni.
Hav Tak!

(iler ind i Cabinettet).

Lo og tyvende Scene.
De Forrige undtagen Giovanni.

Fernando (afsides).

Det give vil lidt Klammeri paa Ballet;

Hvad vil det sige? — Blot kun Ingen aner

At jeg er Ophavsmanden!

Tre og tyvende Scene.
De Zsrrige. Aurelio.

Aurelio.
Don Fernando!

Prindsessen beder Jer at komme med.

Fernando.

Jeg underdanigst lyder.
(gaaer ind i Cabinetct).

Aurelio (afsides).

Herre Gud!

At jeg er nsdt, at bringe fligt et Bud!
(fslger efter).

Fire og tyvende Scene.
Enrico og Carlos i Forgrunden. Se l stabet i Baggrunden.

Enrico (til Carlos).

Forunderligt! han staaer jo med Prindsessen
Paa allerbedste Fod.
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(Larlos.
Hvad har jeg sagt?
Enrico.

Jeg ncrsten treer som I, han vil mig narre.
(Selskabet begynder en ny Dands, under hvilken man seer

Aurelio komme ud, og invitere Enrico og Carlos til at
komme ind i Cabinettet, hvorpaa de folge ham derind).

Fem og ravende Scene.
Selskab et dandsende. ZerNtMdo kommmer ud fra Cabinettet lidt fsr

Enden af Tandsen, og gaacr grublende op og ned ad Scenen.

Fernando
(naar Dandscn er endt, afsideS).

Hun elster mig; jeg tvivler ikke lamger.
Jo — dog — jeg fordrer eet Beviis endnu:
Hvis hun har fulgt mit Raad, hvis hun har givet
Selv Parmas Prinds en Kurv — thi om Guastallas
Er ikke Spprgsmaal — ja! saa er det vist! —

Hvor dumt, at jeg forligte mig med Laura!
Jeg l-b i Snaren! — Skam dig, Don Fernando!
Ha! hvilken Udsigt aabnes for mit Blik!
Jeg stuer et fortryllet Land, fom ligner
En eventyrlig H fra Feers Verden;
Paa Kysten staaer den yndigste Gestalt,
Som Jorden rier, og hun vinker mig! —

Jeg stuer — knap jeg vover det at tcrnke —

En Fyrstekrone! — Hvordan vil det ende? —

Hvorledes vil det med min Hertug gaae? —

Dog — hvortil denne Grublen? Lad saa væve!
Alt Loddet kastet er; jeg fremad maa;
Nu maa det enten briste eller bcrre!
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Sex og tavende Scene.
De Forrige. Giovanni louim« fra Labinettet.

Fernando.
Nu Eders Hoihed? Tor man gratulere?

Giovanni.

Farvel! jeg gaaer herfra; jeg fik et Afflag.
Fernando.

Et Afflag! Er det muligt? Og Rivalen?

Giovanni.

Han fik det Samme.
Fernando.

Det er dog en Trost.
Giovanni.

Hvad Trost er det! — Men jeg forsager ikke.

Min Kjarlighed er altfor fast og varig.
Jeg mig forklcede vil; naar ei hun veed.
At mig det er, da tor jeg vel mig nrrrme.

Ukjendt jeg folge stal den Huldes Fjed,
Ukjendt jeg stal i hendes Ncrrhed svoerme.

(gaacr.)

Syv og tyvende Scene.
Fernando. Selskabet. Antonio kommer fra Eabi,lettet.

Fernando.
Min Prinds, man tor vel sagtens gratulere?

Antonio.

Hvor er Giovanni?
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Fernando.

Han gik ud af Deren

Z dette Hieblik.
Antonio.

Jeg ei ham troer.
Jeg fslger ham, og finde stal hans Spoer.

(gaaer.)

Otte og tyvende Scene.
Zernando. S t ( f f n S c t. Aurelio sommer fra Eabinettet.

Aurelio.

Hold paa ham! hold paa ham!
Fernando.

Er her en Tyv?
Aurelio.

Nei, hvor er Prinds Antonio?
Fernando.

Af Deren ud.

Nu han leb

Aurelio.

Q saa er Alting ude!
(lsber efter ham.)

Ni og tyvende Scene.
Lernando. Selskabet. Laura kommer fra Cabinettet.

Laura.

En ubehagelig Begivenhed!
Veed I, Fernando, at de tvende Prindsex
Har til Prindsessen friet, og begge hentet
Et Mag?
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Fernando.

Jeg kan flutte mig dertil

Af deres Heftighed og deres Miner.
Laura.

Paa Klammeri begyndte de, det nasten
Bar kommet til en Strid. Gid Selskabet
Kun ei har market betl Nu lpb Aurelio

Herud, og raabte h-it. Hvad maa man tanke?
Fernando.

Hvor ubesindigt handlet af de Tvende,
Paa flig en ubelejlig Tid at beile!

Laura.

Ja ganske vist.
Fernando.

Og dog, o kjeere Laura!

Hvad kommer det os ved? Jeg i det mindste
Har ikke Sands for denne Bagatel.
I gjatter ei hvad der mig selv er hcendt.

Laura.

Hvad da?
Fernando.

Som her jeg stod i Salen,
Blev jeg kaldt ud. Coureren var just kommen

Fra Mantua med Depecher. Tcenk! min Hertug
Mig skriver, at med Vrede han erfarer
— Hvordan han det erfared, veed jeg ikke —

At jeg har Kjcrrlighed til Eder, Laura!

Laura.
Nei! er det muligt?
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Fernando.
Han mig giver nasten

Navn af Forrader.
Laura.

O! saa kjender han
Zer ikke ret.

Fernando.
Han skriver, det er farligt

At hans Gesandt staaer i fortroligt Forhold
Til Zsabellas kjcereste Veninde.

Derved — saa siger han — jeg kommer under

Ferraras Hofs Indflydelse; saa kan jeg
Ham ikke tjene, som jeg bs-r.

Laura.
Ja deri

Han vist har Ret.
Fernando.
Og veed Z hvad han fordrer?

Laura.

Nu vel?
Fernando.

Min Labe vagrer sig ved Ordet.

Laura.
O tal kun frit! I bsr Zer ei genere.

Fernando.

Velan, han fordrer, jeg stal bryde med Zer.
Laura.

Hvad siger Z!
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Fernando.

Han ellers mig derover
Den Vcrrdighed, som jeg beklcrder her.
Og truer mig med Unaade. Jeg veed ei

Hvad jeg stal gjore; giv mig Eders Raad,
Jeg vil det folge.

Laura.
Kan I, Don Fernando,

Tvivlraadig verre? Sagen er jo klar.

Fernando.
Hvad mener I?

Laura.

I bryde bor med mig.
Fernando.

Saa det er Eders Raad?

Laura.

Ja vist.
Fernando.

Jeg lovet har at folge det.

Belan da.

Laura.
Saa gjor det.

Og dermed Tingen afgjort er.

Fernando.
Jeg lyder.

Laura.

Jeg Eders Tilbud modtager. — Farvel!
c»il gaae.)

6
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Fernando.
O Laura! er I vred?

Laura (vender VIN.)

Aldeles ikke.

Fernando.
Ei for mm timelige Aelfards Skyld
Zeg følger Eders Raad. Om selv min Hertug
Bersvcd mig sin Gunst og hver en Fordeel,
Det var det Samme; gjerne jeg det taalte;
Med Lauras Hjerte var jeg hcrdret nok.
Og mere rig end med al Verdens Skatte.

Laura.

Zeg takker Zer! jeg kjender Eders Hsimod.
Om Rang og Stand ei Kjarligheden spvrger.
Om Fordeel mindre; med en straatakt Hytte
Den nsies, og med Brvd og Kildevand.

Fernando.

Z taler sandt; dog klinger der som Spot.
Laura.

Paa ingen Maade.
Fernando.
Men hvad ingen Elster,

Er han en Mand af LEre, taale kan.
Er den Foragt, som følger af at ansees
— Det vare sig med Uret eller Ret —

Som en Forrader mod sin Fyrste.
Laura.

Rigtigt!
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6

Jeg er af samme Mening. Nu, jeg tcrnker.
At vi forstaae hinanden.

Fernando.
Dog, o Laura!

I siger mig saa koldt Farvel.
Laura.

Hvorledes?
I vil, at jeg stal grLde? Nei det kan jeg
Ei denne Gang; I glemmer, I har vant mig
Til Afstcds-Scener.

Fernando.
Altid Spot?
Laura.

O nei!

Jeg spotter ikke; jeg forsikkrer Jer,
At jeg er vel tilfreds med Eders Tilbud.

Og nu farvel! Prindsessen venter mig.
(vil gaae)

Fernando.
Et Ord endnu! Befaler I, at jeg
Prindsessen underrette stal herom.
Hvad eller onster I det selv at gjsre?

Laura.
Som I det vil.

Fernando.
Saa stal jeg selv det sige;

Dog ei inat, jeg venter til «morgen.
Laura.

Gjor det! jeg stal Jer visselig ei robe.
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Fernando (patfietifJ.)

Farvel da, Laura!
Laura.

Jeg vil fare vel,
Gjsr I det samme!

(gaaer ind i Cabinettet.)

Tredivte Scene.
Zernando- Selskabet.

Fernando (afsides.-

Saa! nu er det gjort!
Det gik langt mere let end forste Gang.

Len og tredivte Scene.
De Zarrige. Enrico »g Carlos komme fra Cabimttet.

Enrico (tu Carlos.)

Det har han gjort fortræffeligt! Saaledes

At gjore begge Prætendenter uecns.
Og flaae paa Flugt den Ene med den Anden!

Det er et Mesterstykke! — Nu, Don Carlos!

Troer I endnu, Fernando er Forr<rdcr?
Carlos.

Jeg vover intet Ord.
Enrico.

Jeg vil »morgen

Tilkjendegive mig for ham, og drage

Ham ind i Planen; ved sit snilde Raad

Han meget kan mig gavne.
seer Fernando)

Ah! der er han!
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Zcg maa dog tale med ham.
(til Fernando).

Don Fernando!
Fernando.

Ah! det er Masterne!
Enrico.
I lod mig nylig

Forsiaae, jeg Eders Hertug neppe kjendte.
Nu stal jeg vise Zer, at Z tog feil.
Og at min Hilsen fra ham var oprigtig.
Han har befalt mig bringe Zer en Ring
Til Tegn paa hans Erkjendtlighed.

(giver ham en Ring).
Fernando.

Hvad seer jeg!
En Ring af jjelden Vcerd! uhyre kostbar! —

Hvo er Z, Maste?
Enrico.

Zeg er kun en Maste.
(vender sig fra ham; Carlos fvlger).

Fernando (feer efter dem).

Forunderligt! —

To og tredivte Scene.
De Zarrige. Isabella og Laura komme fra Cabm-uei; Aurelio

fra 'Baggrunden.

(Dandscn begynder igjen, og gaaer over til en almindelig
Finale, under hvilken PrindseSsen, og de handlende Personer
træffe fig bort, og Tcppet falder).
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Tredi e Ac 1.

Labinet paa Slettet (oplysti.

Fyrste Scene.
Isabella. En ries. (Han er uden Arafte, men har den hoengende i en

Snoer ved Skulderen).

Enrico
(i det han kysser Isabella).

d?u er Du min! Med dette Kys min Lcrbe

Besegler Eden, som den nylig svoer.

Isabella.
Min Mund er taus; forgjcrvcs vil den srrcrbe
At tolke Dig min Kjcrrlighcd med Ord.

Enrico.

O hvad er Ord! Et Ord har ofte sveget;
I Ord har Fslclsen kun lidet Rum;
Et Ord er svagt, et Kys betyder meget;
Tal da med Kys, og vcrr i Ord kun stum!

(kysser hende atter).

Isabella.
Foragt ei Ord! Tidt Fslelsen sig malte

Med Sandheds Tr<rk i deres klare Spcil.
Tre Ord jeg vecd. Du selv dem nylig talte;
I dem jeg kjendcr ingen Last og Feil.

Enrico.

»Jeg elfter Dig." Saadan de lsd. Du Hulde!
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Isabella.
Det Sprog, som eier dem, er rigt paa Ord;
Og Lårben er veltalende tilfulde.
Som veed at sige dem, saa man dem troer.

Enrico.

Siig, er da jeg veltalende?

Isabella.
Jeg svarte

Dig nylig med et Ja.
Enrico.

Og dette Ja
Din Larbe ved et Kys mig aabenbarte.

Isabella.
Men og ved Ord.

Enrico.
O gjentag begge da!

(omfavner hende).

Isabella.
Der kommer Nogen.

(han slipper hende).

Anden Scene.
De zarrige. Aurells.

Isabella.
Det er Don Aurelio!

Velkommen, Gamle! Siig, har ikke Laura

En Nyhed Jer fortalt?
Aurelio.

En Nyhed?
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Isabella.
Ja,

O det en Nyhed, som vil glcede Jer?
Aurelio.

Nei, Eders Hpihed! hun har intet sagt mig.

Isabella.
Hvor tidt, Aurelio, har I mig formanet
Til ALgtestab.

Aurelio.

Ja, Herre Gud, Prindsesse!
Terminen staaer for Deren.

Isabella.
Glad Jer da!

Thi nu stal ei min Fatter triumphcre.
Her staaer min Brudgom.

Aurelio.
Hvad? hvorledes?

Isabella.
Ganste

Som jeg det siger.
Aurelio.

Er det ei den ene

Af Masterne?
Isabella.

Netop.
Aurelio.

Tillad, hvo er han
Da uden Maste?
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Isabella.
Prindsen af Bologna.

2lurelio.

Hvad horer jeg !
Enrico.

Ei uden Stolthed navnte

Jeg dette Navn, hvorom jeg turde haabe.
At det, lig Lasar, kom og saae og seired.

Isabella.
Hvorledes? Var I da saa vis paa Seiren?

Enrico.

Prindsesse.' lad mit Ord Jer ei fortorne.'
I veed, Enrico er min svorne Fiende,
Aien ei blot min, han Eders er tillige.

Isabella.
Det kan jeg ikke nagte.

Enrico.

Falleds Fiendskab
Forener mere let, end falleds Venskab.
Hvad Under, om jeg troede da, mit Navn

Mig Adkomst gav til Eders Haand og Hjerte?
Isabella.

Ja sandelig, den Adkomst er ei ringe;
Thi mig er Mantuas Hertug hoist forhadt.

Enrico.
Det meente jeg.

Isabella.
Dog synes Eders Mening
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Just ci at glade Jer. Hvad feiler Eder?
I rodmer og I blegner!

Enrico.
O Prindscsse!

Jeg havde heller hort af Eders Mund
En mere smigrende Forklaring.

Isabella.
Siig da.

Hvori den Jer mishager.
Enrico.

I mig elsker.
Blot for at havne Jer paa Eders Fatter;
Ei mig I elsker da, men kun mit Navn.

Isabella.
I sagde jo dog selv, at dette Navn
En Adkomst var.

Enrico.
Det sagde jeg i Haabet

At I maaffce modsagde mig.

Isabella.
Saa trost Jer!

Thi vel er Eders Navn en Adkomst mere.
Men sandelig, I var mig kjar, forinden
Jeg vidste, hvo I var. Alt under Masken
I fangfledc ved Eders Ord mit Hre.
Men — lad mig tilstaac det — da Masken sank.
Var Hret ogsaa vundet. Den som begge
Betvinger, han betvinger ogsaa Hjertet.
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Enrico.
(i det han kysser hendes Hstand).

O fligt et Ord er Balsam paa min Vunde!

Aurelio.

Triumf! Triumf! In portu navigamus,
Det sige vil: I Havnen seile vi.

En Ncese Don Fernando faaer tilvisse,
Saa lang som fra Sanct Hans til Kyndelmisse.

Isabella.
I kun paa Don Fernando vil Jer hcrvne.
Jeg paa Enrico, det er mere vigtigt.

Aurelio.

Ja deri har I Ret, men å propos,
Jeg ncrvnte Don Fernando: Jeg maa atter

Nodtvungen bringe Jer et Bud, som fljcrrer
Mig i mit Hjerte.

Isabella.
Tal! hvad er der hsndt?

Aurelio.

Nu staaer han her paany i Forgemakket,
Og fordrer Audiens hos Eders Hoihed,
Paa Grund af Eders Lofte.

Isabella.
Intet andet!

Jeg troede, der en Ulykke var fleet.
Aurelio.

Han er istand til end at stifte den.

Hvis han faaer Nys om Eders Hoiheds Plan,
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Saa straber han at styrte den; saaledes
Har han jo gjort tilforn.

Isabella.
Var I kun rolig;

Tilforn da havde han det bedste Spil,
Da ingen mellem mine Beilere
Mit Hjerte havde vundet. Jeg vil see paa,

(tager Enricos Haand.)
Om denne Gang han ligesaa kan gjore.

Enrico.
Det stal ei lykkes ham.

Isabella.
Lad ham kun komme.'

Jeg langes selv at tale med ham. Laura

Idag er usadvanlig glad og opromt.
Jeg spurgte hende, hvi hun var saaa munter;

Hun svarte: Jeg kan ikke det fortalle,
Fernando Eders Hsihed vil det sige.

Enrico.

Besynderligt!
Isabella.

Ja vist; saa meget mere.
Som hun igaar var nedflaaet og bedrpvet.
Og paa mit Sporgsmaal svarte mig: Jeg kan ei.
Jeg bor ei Eders Hoihed det fortalle.
Men Don Fernando vil berette det.

Enrico.
Nu? gjorde han det da?
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Isabella.
Za vist.

Enrico.
Hvad var det?

Isabella.
En Bagatel, ei vcerd at ncrvne. — Dog
Zeg snffer ham at see. Gaae, Don Aurelio,
Og lad ham komme.

Aurelio.
Strax; — men tag Zer vare!

Isabella.
V«r Z kun rolig!

Enrico.
Det har ingen Fare.

«Aurelio gaaer.)

Tredie Scene.
Isabella. Enrico.

Enrico.

Han bor dog ikke see mig.
Isabella.

Hvorfor ikke?
Enrico.

Zeg har saa mine Grunde.

Isabella.
Saa maffeer Zer.

Enrico.

Jeg fsr vil skjule mig i dette Kammer.

Isabella.
Saa skvnd Jer da! (Enrico iler ind > Sibcocerclsct.)
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Fjerde Scene.
Isabella. Zernando.

Fernando.
Jeg hilser Eders Hylhed.

Jeg kommer dog ci ubelejligt?

Isabella.
Nei,

Saalidet som igaar. — Besynderligt! —

Hvor mange Ting gjentage sig i Verden!
Zeg forudseer, at Samtalen idag
Vil tage samme Vending som igaar.

Fernando.
Med een Undtagelse dog, som jeg haaber.

Isabella.
Siig, hvilken.

Fernando.
Eders Hoiheds Vrede.

Isabella.
Rigtig!

Jeg faaer ei Grund til Vrede; tvertimvd

Zeg snarere maa takke Zcr idag.
Thi Laura saa fornoiet er, som sjcldcn
Jeg hende saae, og hun har sagt, at Eder

Hun er sin Lykke ffyldig, og at I
Vil sige mig, hvorved I den har stiftet.

Fernando.
Ja, hendes Lykke har jeg havt for Hiet.
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Det Samme horte jeg jo rigtig nok

Af Eders Mund igaar.

Fernando.
Den samme Aarsag

Kan ogsaa have heel forskjellig Virkning,
Tiltrods for hvad Metaphysiken tøm'.

Isabella.
Skal det betyde, at Z nu med Laura
Er atter uecns?

Fernando.
Selv I har det sagt.

Isabella.
Men, Don Fernando, har Z da saalidcn
Besrandighed og Conseqvcns?

Fernando.

Prindsesse!
Zfald Z vilde vårdiges at kjende
Motivet til min Handling, ei Z ftrldte
En saadan Dom.

Isabella.
Lad hore!

Fernando.
Da igaar

Saa heftigt Eders Hoihed mig bebreided.
At Donna Laura jeg forlod, da knytted
Jeg atter Baandet, som jeg havde brudt.
For derved Eders Hoihed at formilde.
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Isabella.
Saa det var ej for Lauras Skyld?

Fernando.
I Sandhed,

Det var det ei; det var, for Jer at tcrkkes.

Isabella.
Var det af samme Grund, for mig at teekkes,
I gjorde Tingen om igjen?

Fernando.
Prindsesse!

Jeg tor ei svare Nci, da Sandhed fordres.
Og har dog ikke Mod at svare Ja.

Isabella.
Forklar Jer dog!

Fernando.
Min Lcebe bunden er;

Hvor gjerne lofte jeg den, hvis jeg turde!

Isabella.
For Himlens Skyld! tal! tal! fordolg mig intet!

Det er nodvendigt, at jeg ret forstaaer Jer.
Fernando.

Velan, Prindsesse, jeg vil lyde Jer.
Og siulde selv min Lydighed mig rove

Den sidste Gnist af Eders hoie Naade,
Ja, siulde den mig koste selv min Lykke,
Min No, mit Liv — det v<rre som det vil.
Jeg lyder Jer, jeg sial oprigtigt tale.

Isabella.
Min Gud! I mig forsirerkker! Tal da, tal!
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Fernando»
I Eders Hsihcds Venlighed imod mig.
Der pludselig mit svage Blik bersrte.
Lig Solens forste Glimt igjennem Skyen,
— Thi jeg var for kun vant til Eders Vrede —

I Eders Naades Ord og Blik og Mine

Jeg smigrede mig med at see et Vink

Til selv at bryde Forholdet med Laura.

Isabella.
Hvorledes staaer det til i Eders Hjerne?

Fernando.

Ja, fpot mig kun! Mit Hoved er saa lidet

Forvaret, som mit Hjerte.
Isabella.

Raser I?
Fernando.

Jeg raser, ja! Min Kjcerlighed, jeg veed det.
Er Raseri; men I har selv, Prindsesse,
Den ncrret i min Barm.

Isabella.
Er I forrykt?

Fernando.

Forrykt, afsindig, gal, — som Jer behager.
Isabella.

Saa hold dog op!
Fernando.

Nei! net I Nu maa jeg tale;

I selv har mig befalt det; lad mig lyde!
Jeg elfter Jer, Prindsesse! (kucrler)
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Za, jeg elsker.
Jeg rister Jer! Lad Eders Ord mig knuse!
Saa do-er jeg med min Kjarlighed paa L<kben,
Som i mit Hjerte.

Isabella.
Gud i Himlen! Reis Jer,

Gaae bort! jeg beder Jer!
Fernando.

Nci, lad mig blive.
Og her mig ud! lJeg er af adel Byrd,
Ei selv Italiens Fyrster kan sig rose
Af aldre Stamme, mere hadcrkronet.

Isabella.
Her, nu befaler jeg Jer, flux at gaae.
Neis Jer, og lyd!

Fernando (griber hendes Haand.)

Jeg kan det ei, Prindsesse,
Fer I forsonet er.

Isabella (river sig lss.)
Er her da Ingen,

Som vil forsvare mig mod denne Frakhed?

Femte Scene.
De Zarrige. Enrico lm-d Mag- for Ansigt-» og Aurelio trat t>m-.

tigt ind, hver paa sin Side.

Enrico.
Jeg vil forsvare Jer.

Aurelio.

Og jeg.
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Fernando (springer op.)

Hvad seer jeg!
Den gaadefulde Maste fra inat!

Isabella (stiller stg stos Enrico.)

Her staaer min Brudgom, han vil mig forsvare.
Fernando.

Hvorledes!
Isabella.

Det er Prindsen af Bologna.
Enrico.

Hvi har I sagt ham det!

Isabella.
Det stader ikke.

Nu tor jeg trodse ham og hele Verden.

Gaae, Don Fernando, striv til Eders Hertug,
At hans og Eders Nanker ere spildte;
Hans varste Fiende vundet har mit Hjerte,
Jeg agter ham, fpr Maaneden er ude.
Og han vil mod Enrico mig beskytte,
Saavel som imod Jer.

Fernando.
Hvordan? Saa Masten

Er Prindsen af Bologna?
Isabella.

Ja, det er han.
Fernando.

Saa demasteer Jer!
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Enrico.
Det kan ikke nytte;

I kjender ikke Prindsen af Bologna.
Fernando.

Saa er hans Ansigt ham jo Maste nok.
Enrico.

Det kommer Jer ei ved. Adlyd Prindsessen,
Og gaae, som hun har sagt. Hvis ei I lyder.
Skal Eders Hertug sandelig erfare
Indholdet af den Samtale, jeg horte.

Fernando (afsides.)

O Himmel! han forraader mig! Velan,
Mod Trods maa sattes Trods.

Enrico.

I nsler end?
Fernando.

Jeg gaaer, men fsrst jeg har et Ord at sige.
I gav mig denne Ring. Ha! troer I, Prinds,
At I for Guld kan kjsbe Don Fernando?
Troer I, at han en Gave vil beholde.
Som kommer fra hans Hertugs bittre Fiende?

(kaster Ringen paa Gulvet.)

Der har I den igjen! — Skriv til min Hertug
Hvad I har hsrt og feet, men glem kun ikke

At navne dette med!
(Aurelio tager Ringen op, og giver den til Enrico.)

Enrico.

Han stal erfare
Det Ene, som det Andet. Men hust paa.
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Hvad her jeg siger Jer: Maastee jeg atter

Jer stjcrnker denne Ring; da vil I neppe

Forsmaae den.
Fernando.

Ha, I kjender mig kun flet!
Men hust nu selv, hvad jeg vil sige Jer:
Jeg Ringen kastet har for Eders Fvdder,
Og I har taget den; lad Ringen gjelde
Saa meget som en Handste! thi jeg svcrrger:
List sirttes stal mod List, og Magt mod Magt.
I har min Hertug undsagt; glem nu ikke.
At jeg er hans Gesandt ved dette Hof.
Endnu har Eders Bryllup ikke staaet;
Prindsessen har, trods Elstovs Ord og Blikke,
Endnu ei Prindsen af Bologna faaet;
Jeg svcerger dyrt: hun faaer ham heller ikke.

tgaaer hurtigt ud.)

Sjette Scene.
Isabella. Enrica- Aurelio.

Isabella.
Ha! denne Trudsel strcekkcr mig.

Enrico cdemaskerer sig.)

Vcer rolig.
Min Elstte! det har intet at betyde.

Isabella.
Og siig — thi det forstrcrkker mig tillige —

Hvi stjuler I tncb Masten Eders Ansigt,
Naar dog han kjender Jer?
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Enrico.

Jeg har en Grund,
Som snart I vil erfare. Lad den ikke
Jer crngste; det er kun en Bagatel.

Isabella.
Men denne Trudsel, hvormed han gik bort!
Hvad har han dog isinde?

Enrico.

Vist nok intet;
Hvad ffulde han vel gjore?

Isabella.
Don Aurelio!

Min gode Don Aurelio!

Aurelio.
Eders Hoihcd

Har noget at befale.
Isabella.
Nei, befale

Jeg ikke vil, men jeg vil bede Jer,
Bonfalde Jer.

Aurelio.

Jeg lyder Jer, Prindsesse,
Saasnart jeg Eders Ordre veed.

Isabella.
I rrcenger

Til Sovn, til Hvile.
Aurelio.
Det behoves ikke.
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Isabella-
O kan I »«age denne Nat endnu?

Aurelio-
Med Glcede.

Isabella.
San stal Z herefter sove

Så« meget, og saa lcrnge som Z vil.

Zeg stal Zer lade pleie, I stal faae det
Saa godt, saa mageligt, som Z kan snffe.

Aurelio.
Til Sagen, Eders Hvihed! Zeg er villig
At tjene Zer med disse svage Krcefter.

Isabella.
Fslg efter Don Fernando; faae ham fat,
Gaae til hans Huus, og vent til han er kommen,
Zfald han ei er hjemme. Bliv saa hos ham.
Folg med ham, hvor han gaaer, og tab ham ikke
Den hele Nat af Sigte.

Aurelio.
Det er sagtens

En vanskelig Bestilling. Som I veed,
Zeg staaer med ham paa meget spomdte Födder.

Isabella.
Saa gjsr ham god, vcrr venlig mod ham, ssg ham
Wed Mildhed at berolige. Men tab ham
Dog fremfor alting ei af Sigte; hsr' I,
Bevogt ham paa det nsieste! forlad ham
Ei et Sccund engang!



Aurelio.
Jeg vil forsoge

Hvorvidt det kan mig lykkes.
Isabella.

Zil da, siynd Jer!
(Aurelio ganer.)

Syvende Scene.
Isabella. Enrico.

Enrico.

Hvortil behsves det?

Isabella.
Jeg er ei rolig;

Fernando er saa heftig; hvo kan vide.

Hvad Indfald han kan faae i Hidsigheden?
O t«nk, om han maasiee selv ruged over

Et Anflag mod Dit Liv?
Enrico.

Hvor kan Du troe det

Isabella.
Hvo veed, hvad Forholdsregler ham Enrico

Kan have foresirevet, naar det kniber?

Enrico.

Nei, Isabella, Du har om Enrico

Dog alt for flette Tanker.

Isabella.
Er han ikke

Din Fiende?
Enrico.

Jo tilgavns, thi ingen Fiende
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Har nogensinde stadet mig, som han;
Men han er ingen Snigmorder. Det lader.
Som om Enrico var en Fuglestrcrmmer,
En Bussemand for Dig og alle Dine.

Isabella.
Hvad kan det hindre vel, om denne Nat

Fernando vi bevogte? Han er hidsig.
Kan i den forste Hede sig forlobe;
Zmorgen er hans Blod vel kjolet af,
Saa kan vi andre Planer fatte.

Enrico.
Nu,

Gjor som Du vil.
Isabella.

Zmorgen er jeg rolig.
Men denne Nat staacr med saa sort et Aasyn
For min Indbildningskraft. Zeg troer, jeg ikke

Vil gaae tilsengs; thi jeg kan ikke sove.

Ottende Scene.
De Sorrige- Laura. Larlos.

Laura.

Prindsesse, see, hvordan et hsit Exempel
Til Efterfølgelse kan lede!

Isabella.
Laura!

Hvad er Din Mening?
Laura.

Prindsen af Bologna
Var Eders Valg, hans Lavaleer er mit.
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Isabella.
Hvad siger Du!

Laura.
Det vil ei undre Zer,

Saasnart jeg har Zer sagt, at Cavaleren
Don Carlos er.

Isabella.
Don Carlos! hvad? Don Carlos

Er hos min Fatter Cavaleer.
Laura.

Det var han.
Men er det ikke langer; han har byttet
For lange siden Mantua med Bologna.

Carlos (afsides til Laura.)

Saaledes, Laura! Bravo! lad Prindsessen
Ei marke med, at Herren er Enrico.

Laura (afsides til Carlos.)

Var ikke bange.
Isabella.

Nu begriber jeg.
Hvorfor Du denne Gang var glad og munter.
Fordi Fernando havde Dig forladt.

Laura.

Har han fortalt Zer det?

Isabella.
Ak ja! tilvisse! —

Men det er sandt. Du har jo tidt beklaget.
At Carlos svigtet har Din Kjarlighed;
Hvorledes kan Du da.....
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Laura.
Det var med Uret,

Jeg ffyldig troede ham; han har sig ganske
Netfcrrdiggjort.

Enrico (tu Carlos )

I har jo sagt, at Laura
Jer utro var, og at I haded hende?

Larlos.
Min Prinds! jeg kunde svare Jer, at ofre
Man kommer med en Hensigt, i en Tanke,
Som til den modsatte forandres, for man

Forlader Stedet.
Enrico.

Det kan ikke ncegtes.
<Larlos.

Og Laura var uskyldig. Hun har ganske
Retfcerdiggjort sig.

Enrico.

Nu, det maa jeg lide.
Saa er' vi tvende lykkelige Par:

Isabella.
Dvlognas Prinds,

Enrico.
Ferraras Hertuginde;

Laura.

Og Prindsens Cavaleer,
Larios.

Prindsessens Dame.

Isabella.
Og nu god Nat! Gaae hjem, ssr Msrket falder

7
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Med alt for store Skygger over Jorden!
Jeg frygter for Dit Av i denne Nat;
Derfor bliv hjemme, lad Dig ikke friste
Til at gaae ud, hvor maastee Stimand lure,

Zgjcnnem Slottets Have kan Du gaae

Fast lige til Palladset, hvor Du boer.

Kom, tag min Arm; jeg feiger Dig til Haven.
Enrico.

Ja, kom min Elstte!
(Hun giver ham Armen.)

(Larlos.

Laura, giv mig Armen,
Og lad os felge dem

Laura (giver ham Armen.)

Til Verdens Ende!
(ve gaae parviiS ud.)

En plads i Slotshaven
udenfor en Floi af Slottet, hvorpaa findes Dsr. Vinduer og en.

Balcon.

(Maancklar Nat.)

Niende Scene.
Zevnanös og Luigi komme ind, begge indhyllede i Kapper.

Fernando (affides.)

Een Udvei dog jeg prsve maa endnu,
Fsr jeg det sidste Middel vover.

Luigi.
Herre!
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Courerm venter; stal der ei til Mantua
Znat afgaae Depecher?

Fernando.
Det er sandt;

Zeg glemte det. Dog, det er ligemeget;
Zeg heller seer, han bier til imorgen.
Maastee jeg da min Hertug kan berette
En Tidende, som mere vigtig er.
End det, hvorom jeg ellers kunde strive.

Luigi.
Det er en anden Sag.

Fernando.
O, Don Luigi!

Voer tro og taus, og jeg stal lonne Jer.
Maastee i denne Nat jeg allerede
Til Eders Bistand tranger.

Luigi.
Saa befal mig.

Zeg lyder Zer.
Fernando.

Tov lidet! Jeg maa forst
See til, fornoden Vished mig at staffe
Om at det haarde Middel, jeg vil valge.
Er uundgaaeligt nodvendigt. Skjul Zer
Bag disse Traer; Z maa ret gjerne lytte.
Jeg veed at I er taus, men sorg kun for
At Ingen seer Zer! — Kom saa, naar jeg kalder.

Luigi.
Zeg lyder Eder, Herre! lftiuler sig bag Tr«eme.)
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Fernando calene-i

Nu det gjelder!
I denne Flor hun pleier tibt at sidde,
Naar Maancn ffinner i den stille Nat,
Og Nattergalen flsiter under Levet.

Jeg Lys kan ffimte. Ja, saa er hun der.

Hvor ofte har hun ikke fra Ballonen
Talt med mig her! — Velan, saa lad mig prove.
Om hun endnu mit gamle Tegn vil agte.

kklapper 3 Gange i H«nder»e.)

Maaffee hun er der ei, maaffee hun lader.
Som om hun ei mig herer. — Tys! jeg synes.
At Deren aabncr sig. — Ja vist, der er hun;
O ja! jeg tankte nok, hun vilde komme.

Tiende Scene.
Fernando. Æuttft (skjult). Laura kommer ud pna Balconen.

Laura (affiSrf.)

Mon det er ham? Det er dog neppe muligt.
Fernando.

O Laura! Saa er I dog ikke langer
For mine Benner dev!

Laura.

Ha! Don Fernando!
Det Eder er!

Fernando.
Vel maa det Jer forundre.

Men hor mig ferst! saa kan I mig fordomme.
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Laura.
Fordomme Zer, Fernando, vil jeg ikke;
Men hore Zer, det onster jeg ei Heller.
Dog — lad saa vare! Fat Zer da i Korthed,
Og jeg vil stjanke Zcr et villigt Hre;
Og kan jeg tjene Zer i nogen Ting,
Bed Himlen! Z stal ei forgjaves bede.

Fernando kafsides.)
O hvilket Held! hun mig imode kommer.

Laura.
Siig da, hvad vil Z?

Fernando.
Laura! dybt jeg foler.

At jeg maa staae for Eder som en Synder.
Laura.

Aldeles ei! Den Ting har vi jo afgjort.
Navn ikke det, forresten hvad Z vil.

Fernando.
O Laura! saa maa jeg da reent forstumme.
Thi hvorom stal jeg tale, hvis jeg ikke
Min Kjarlighed tor navne?

Laura.

Hvad? hvorledes?
Hvad mener Z for Kjarlighed?

Fernando.
I sporger?

Min Kjarlighed til Zer.
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Laura.

Hvad? drommer jeg?
I tale vil om Kjarlighed endnu?

Fernando.

Saaleenge som jeg lever, som jeg aander

Jeg tale vil om den.

Laura.
Er I forrykt?

Fernando.
Jeg faaer at taale dette haarde Sporgsmaal;
Jeg soler at jeg gav Jer Grund dertil.

Jeg sodtcs under en usalig Stjerne,
Mit Blod er vildt, jeg lider under Mismod

Og morke Grublerier; ofte seer jeg
De lyse Punkter i min egen Skjcebne
Som sorte Skygger, og da kaster jeg
Selv Lykken bort, som hviler i min Haand;
Da raser jeg imod mit eget Hjerte,
Og river ud deraf med barske Hander
Den Salighed, hvis Vcrrd jeg fuldt erkjender.
Men snart forsvinder denne morke Time,
Da vender jeg tilbage til mig selv;
Jeg bitterlig min vilde Daad fortryder.
Og Lykkens Gaver ikke meer forskyder.

Laura.

Hor, Don Fernando, for I langer gaacr

I Eders Text, behag at sige mig.
Om dette vare stal en Indledning
Til atter Eders Hjerte mig at skjankc?
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Fernando.
Hvad skal jeg svare Zer? hvad maa I tanke?

Laura.

Hvad jeg maa tanke, kan I let begribe.
Zeg tanker, at idag I fik et Brev

Fra Eders Hertug, som Zer nu tillader
At elske mig — hvad siger jeg? tillader?

Maaskee han Zer befaler mig at elfte.
Zeg veed jo nok, Z er en lydig Tjener.

Fernando.
Zeg tilstaaer, denne Spot jeg har fortjent;
Men lad det vare nok; tal nu alvorligt.

Laura.

Z fordrer at jeg ftal alvorligt tale?

Velan, saa vil jeg feie Zer, Fernando!
Zfald Z noget har at sige mig,
Saa tal, jeg vil Zer hore, men, ved Himlen!
Tal ei om Kjarlighed! det er for silde.
Zeg maatte dybt foragte Kjarligheden
Og Troftab og mig selv og Eder med,
Zfald af Eders Mund jeg hprte villig
Et Ord om denne Gjenfrand.

Fernando.
O min Laura!

Zeg veed, at jeg har svart fornarmet Zer.
Laura.

Og dog I tpr endnu mig Eders kalde?

Fernando.
I Evighed I bliver min!
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Laura.

Forhadte!
Hvad taler Du om Evighed?

(raaber i,id i Varesset)

Kom, Carlos!
Fernando (afsides).

Hvad har hun dog ismde?

Ellevte Scene.
De Zarrige. Larlao lmofr-nt) tr«d-r ud paa Balconm.

Laura.

See, Fernando,
Her staaer min Brudgom.

Fernando.
Hvad? den anden Waste!

Den ene har fortroengt mig hos Prindsessen,
Hos Zer den anden! — ha fordsmte Master!

Laura.
Fordom dem ei, endstjsndt I selv vel ikke
Har Waste nsdig, thi hos Zer, Fernando,
Er Aasyn, Tale, Mine, Gang og Stilling,
Kort, Eders hele Vasen, Alt kun Waste. —

Kom, Carlos, lad os gaae! Prindsessen venter.
(Laura ag Carlos gaae ind i Varelset).

Tolvte Scene.
Zernando. Lliigi (fliuro.

Fernando (afsides).

Velan! saa lad mig stride da til Barket!
Ei anden Udvei, seer jeg, er tilovers. —



155

Min Fyrste! jeg har mig forseet imod Dig,
Men nu stal jeg oprette hvad jeg feiled.
Lad dem saa fladdre, hvis de vil! Du troer dem
Dog ikke, naar Du stuer dette sidste
Beviis paa Din Fernandos Kraft og Fasthed. —

Pst! Don Luigi!
Luigi lkominer frem).

Herre!
Fernando.

Nu det gjelder.
At vise mig, om I har Mod og Villie.

Luigi.
Befal.

Fernando.

Jeg har erfaret at Prindscsftn
Vil gifte sig med Prindsen af Bologna.
I kjender hans Pallads. Nu, Don Luigi,
Hp-r efter! mark det vel! Valg nogle Folk
Af uforfardet Mod, med gode Vaaben,
Og snig Jer i Palladset ind, naar Alle
Er' gaaet til Ro derinde; grib saa Prindsen
Med Cavaleren. Jeg en Vogn stal have
Parat med en Escorte; vi dem sende
Som Arrestanter strax til Mantua;
Og vil I selv ledsage dem, saa gjsr det;
I nok begribe kan, en kostbar Gave
Enrico stjanke vil til den som bringer
Hans varste Fiende fangen.
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Luigi.
O min Herre!

Det kalder jeg en kostelig Zdee!
Jeg strax vil gaae, mit Mandskab mig at vcelge.

Fernando.

Gjsr det, Luigi! Naar I har det samlet,
Saa vent i Haven udenfor Palladset,
Og hold Jer skjulte; gjor ei mindste Stoi,
Og fremfor Alt gje-r ikke noget Angreb,
For selv jeg kommer og Jer Ordre giver.
Jeg gaacr kun hjem at tage Maske paa.

For at inan ei stal kjende mig. Og I,
Tag ogsaa Maske paa; det er det Bedste.

Luigi.
Jeg lyder Jer.

Fernando.
Afsted! der kommer Nogen.

(de ile »d>.

Trettende Scene.
Enrico vg Carlos (masteret,-) (recte ud af Boren. Isabella eg Laura

komme ud paa Daltonen.

Isabella (til Enrico).

Glem ei, min Elskte, hvad Du har mig lovet:

Gaae hjem, og hviil, og gaae ei ud i Nat.
Enrico.

I dette, som i Alt, Dit Bud jeg lyder.
Isabella.

Nu saa god Nat!
Enrico.

God Nat!
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Laura.
God Nat!

Carlos.
God Nat!

Isabella.
Sov vel, og drsm om mig!

Enrico.
Det gjsr jeg stedse,

Saavel med aabent Hie, som med lukket.

Isabella.
Nu saa Farvel!

Enrico.
Farvel!

Laura.

Farvel!
Carlos.

Farvel!
(De kysse paa Fingrene ad hinanden. Enrico og Carlos gaae

bort igjennem Haven, Isabella og Laura gaae ind i B«-
reiset).

Labinet hos Zernands.
Det oplyses knn ved to Lys, som staae paa et Bord, hvorpaa

tillige findes et Skakbret og en LEske med Skakfigurerne,
samt en Bog.

Fjortende Scene.
Aureli» «» en Tiener n«d« ind.

Aurelio.
Som sagt, jeg skal nødvendig tale med ham.
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Tjeneren.
Ja, Herre, dersom I vil vente lidt,
Saa tanker jeg, han kommer. Z maa vide.
Det sjeldent er, han lange bliver ude.

Han kommer tyve Gange hjem i Dognet,
Og tyve Gange gaaer han ud igjen.
Og det om Natten fuldt saavel som Dagen.
Han har ei Ro, ei Fred, ei Sovn, ei Hvile.
Jo, Herre, det er et besvarligt Kors,
Gesandt at vare.

Aurelio.

Alting er besvarligt,
Naar man i Tjenesten vil ivrig vare.

(afsides)

Jeg tanker, en Hofmarchals Kors er simre.
Fernando (udenfor).

Hei, Pedro! Pedro! lad mig faae min Maske!
Tjeneren.

Der er han! Kan Z see, jeg havde Ret?
(lober ud).

Aurelio (alene).

Han raaber paa sin Masse; hvad for Hensigt
Har han med det?

Femtende Scene.
Aurelio. Zernando (med en Mast« i -Haandenl.

Fernando.

Hvad seer jeg! Don Aurelio!

Hvad er til Tjeneste?



Aurelio.
Vil I tillade.

At jeg min Opvartning Jer gjpr?
Fernando.

Hvorledes
I kommer for at gjere mig Visit?

Aurelio.
Zeg har ei andet AErinde.

Fernando.
Zeg studser.

Aurelio.
Hvorfor? Det er en simpel Hoflighed.

Fernando.
Jeg vented mig den ei.

Aurelio.
Og hvorfor ikke?

I er i Unaade hos min Prindsesfe,
Det veed jeg nok; men derfor bsr man ikke
Tilsidesatte Levemaadens Regier.

Fernando.
Dog har Z for kun sielden mig bespgt;
Zeg veed jo nok, Z har mig aldrig yndet.

Aurelio.
Jeg tilstaaer, at jeg Mistanke har havt
Til Eders Politik; men dog ei Eder,
Kun Eders Hertug var jeg lidt ugunstig
Af denne Grund.

Fernando (feet paä fit Uhr-)
Det er mig fjært at hore.
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Skjsndt Timen selv, hvorpaa I mig bessger.
Besynderlig mig forekommer. Veed I,
Hvad Klokken er?

Aurelio.

Jeg tanker, den er Ni.

Fernando.

Ner, det er ncrsten Midnat.

Aurelio.
Er det muligt!

Hvor Tiden gaaer! Men jeg er ogsaa plaget
Med tallpse Forretninger om Dagen,
Og forst om Aft'nen kan jeg faae lidt Stunder
At fladdre bort en Time med en Ven.

Fernando (afsides.)

En Time!
Aurelio.

Jeg forresten ventet har
Alt lange paa Jer.

Fernando.
O det gjor mig ondt!

Aurelio.

Jeg beder tusind Gange.
Fernando.

Don Aurelio,
Jeg glader nrig af Hjertet ved at fte Jer.

Aurelio (afsides.)
Det marker jeg.
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Fernando.
Det smerter mig alene.

At jeg er nedt til ac forlade Zer.
Aurelio.

Hvorledes? Skal I ud? Zeg seer, Z bærer
En Masse?

Fernando.
Za, jeg ssal paa Dal i Nat.

Aurelio.
Hvad siger I! hvor er der i Ferrara
Vel Dal i denne Nat?

Fernando.
I veed det ikke;

Det kan jeg tanke. Det er en Privatmand,
En simpel Kjebmand, som har indbudt mig;
Men jeg har ofte Pengesager med ham;
Han har forstrakt mig tidt med store Summer;
Jeg skylder ham den Heftighed at komme.

Aurelio.

Hor, veed 2 hvad? Der kunde vare moersomt
At vare Vidne til en saadan Fest,
Og i en borgerlig Familie?
2eg troer, jeg feiger med.

Fernando.
Fy, fy! Forfercr!

2 har vist onde Hensigter.
Aurelio.

O Snak!
Det kunde more mig.
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Fernando.
2 er ei indbudt.

Aurelio.
Men under Eders Protektion jeg sikkert
Vil virre velkommen.

Fernando.
Det vil Jer kjede,

Zeg kan forsikkre Jer, det vil Jer kjede.
Aurelio.

O nei! o net!

Fernando.
2 har i tvende Ncrtter

Havt Lystighed og Fest ved Eders Hof.
Nu er 2 sagtens tr«t; 2 klager ellers
Bestandig over denne Nattevaagen;
Gaae nu tilsengs, det tjener Eder bedre.

Aurelio.
Nei, nei! Nu har jeg Lyst til dette Dal,
2eg giver ikke Slip dcrpaa.

Fernando.
Her, vecd 2,

2eg er saa vis paa, det vil blive kjedsomt.
At fast jeg troer, jeg selv ei gaaer derhen.

Aurelio.
2 hjemme blive vil? Saa meget bedre!
Saa bliver jeg, og holder 2er med Selskab.

(sorttcr sig ved Bordet.)
Fernando iaffldee.)

Hvor han er haardnakket!
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(til Aurelio.)
Zeg lakker Eder,

Men jeg er ssvnig, jeg vil gaae tilsengs.
Aurelio.

Nei, det er ikke vcrrdt; bliv heller oppe;
Lad os nu passiare lidt engang,
Zeg skal Zer underholde. S«t Zer ned!

Fernando (afsides.)

Zeg faaer at holde gode Miner med ham.
(sætter sig ligeovee for ham, ved Bordet.)

Nu vel, er Hicblik, om Z befaler.
Aurelio.

Et Hieblik? Hvad har Z da för Hast?
Fernando (afsides.)

Hvad gaaer der af ham?
Aurelio.

Lad os faae lidt Viin,
Ved den gaaer Samtalen saa meget bedre.

Fernando.
Det mig umuligt er at tjene Zer;
Min Kjeldermester er i Seng, jeg kan Zer
Z Sandhed ikke staffe Viin.

Aurelio.

Za, ja.
Det er det samme; vi kan nok os more,
Skjondt Vinen mangler. Skal jeg l<rse for Zer?
Zeg seer, her ligger just en Bog.

Fernando.
Nei Tak!

Jeg har den l«st, jeg kjender den.
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Aurelio.
Ia saa.

Det gjor mjg ondt, thi uden mig at rose.
Jeg forelaser godt; jeg i min Ungdom
Har i Deklamation mig ovet.

Fernando.
Har I?

Jeg tvivler ei.
Aurelio.

Nei hor, saa lad os gjpre
Et Parti Skak.

Fernando.
Det varer alt for l<rnge.

Aurelio.

Nei ingenlunde! Tre til fire Timer,
Det er det Hoieste, saafremt I ikke

Betanker Jer for lange, for I trakker.

Velan! Figurerne jeg op vil stille.
ksoetter Figurerne i Orden.)

Fernando (feer paa Uhret.)

O Himmel! hvordan bliver jeg ham qvit?
Det er paa Tiden, det har storste Hast.

Aurelio.

Jeg veed ei, Don Fernando, om I spiller
Helst med de Sorte eller med de Hvide?

Fernando.
Med ingen af dem.

Aurelio.

Ja, saa maa I gjatte.
Degjarer I den Hoire eller Venstre?
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Fernando.
Heg siger Jer, jeg vil ei spille Skak.

Aurelio.
Jo vist, nu stal I spille. Vcrlg nu Haanden.

Fernando (reifer sig.)
Her er saa lummert; jeg maa ud i Haven,
At trcckke Veiret.

Aurelio (reifer sig.)
Er I syg, Fernando?

Fernando.
Just ikke si>g, men dog jeg mig befinder
Ei ganffe vel.

Aurelio.
Saa kom, og giv mig Armen,

Jeg vil ledsage Jer i Haven ud.

Fernando.
Nei Tak! gjpr Eder ei Uleilighed,
Jeg kommer strax igjen.

Aurelio.
Hvordan? I mener.

Jeg skulde saa uhsflig vise mig?
Troer I, jeg vil forlade Jer inat,
Naar I befinder Eder ilde? Nei,
Jeg bliver hos Jer til imorgen tidlig.
Kom, lad vs gaae.

(ggoer for at tage fin Hat)



Fernando (afsides.)

Han driller tmg med Forsat;
Velan, det ftal ei lykkes ham.

(puster begge Lysene ud.)

Farvel!
((ober ud af Doren.)

Sextende Scene.
Aurelio ai-ne.

Aurelio
(idet han famler omkring i Morkct.)

Hei! hvad er det? Saa lyb dog ikke fra mig!

Hei! Don Fernando! Er Z her? Men stig mig.

Hvorfor har Z dog flukket Lysene? —

Zeg troer i Sandhed, han er deserteret.
Hvad ftal jeg gjsre? — hvor er Deren? — hu!
Her er saa merkt som i en Grav. — Hei! heida!
Er Ingen her? Lys! Lys! Til Hjelp! til Hjelp!

Syttende Scene.
Aurelw. Tieneren kommer med Lys fra den modsatte Side af den,

Fernando lob ud af.

Tjeneren.
Hvad er paafarde?

Aurelio.

Hvor er Eders Herre?
Tjeneren.

Det veed jeg ikke, hvis han ei er her.
2lurelio.

Her er han ikke.
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• Tjeneren (lyser omkring).

Nei, det lader til der.
Aurelio.

Men har I da ei seet ham at gaae ud?
Tjeneren.

Ad denne Dsr er han ei kommen. Muligt
Han gik ad denne. — Ja, saaledes er det;
Den staaer jo aaben.

Aurelio.
Himmel! hvilken Nod!

Zeg er forloren!
(styrter ud af samme Dsr som Fernando).

Tjeneren.
Die dog, bie dog lidt!

Fald ei paa Trappen! lad mig lyse for Jer!
(lyder efter ham).

pavillonen ved vandet.
(ligesom i forsteAct).

(Nat og Maaneskin. Pavillonen er kun svagt oplyst med nogle
faa Lampetter).

Arcende Scene.
Lakai er staae ved Foden af Trappen. Isabella og Laura (komme ind

ad en af Sidedorrene).

Isabella.
Her vil jeg vaage denne Nat tilende;
Jeg foler, Eensomheden gjpr mig godt.

Laura.
Saa gid ei Eensomheden maa forsvinde.
Og give Plads for Tummel og for Stol!
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Isabella.
Hvad Grund har Du til at befrygte det?

Laura.

I kan vel tcenke Jer, at hele Hoffet
Har Kundskab om, Z vaage vil i Nat,
Og just paa dette Sted; jeg horte navnes.
At man Zer bringe vil en Serenade

Ved Fakkelstin, just som iforgaars Nat.

Isabella.
O gid de gode Folk dog lod det vare!

Laura.

Zeg dem undskylde maa: Af gammel Vane

De troe, Zer flig en Festlighed fornoier.
Isabella.

Vel sandt, tilforn jeg fandt Behag i Sligt,
Men ikke langer. Eensomheden troster

Mig nu for Savnet af den Ven, jeg elfter.

Tag, Laura, Din Guitar; syng mig en Sang;

Imidlertid jeg stirre vil i Bolgen,
Som bryder sig melodift imod Stranden,
Og blande med dens Klage mine Taarer.

Laura (som henter Guitaren).

Hvad ftal jeg synge?
Isabella.
Syng hvad helst Du vil.

Men noget dog, som passer til min Stemning,—
Som og til Din, ei sandt?

Laura.
Jo, Eders Hoihed!

(Isabella s«tter sig i Baggrunden og seer ud over Vandet

Laura tager Plads i Forgrunden, og praeluderer).
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8

2anra (synger tit Guitaren).
1 .

Hvad toner gjennem Skoven
I Nattens Wind?

Hvad risler gjennem Woven
I Maaneflin?

Om Elflov Fuglen synger
Med smeltet Rost,

Den hvide Bolge gynger
Med Elflovs Lyst.

2 .

Hvorfor mon Skyen svcever
Hen over Jord?

Hvad mcrgtig Lcengsel hcever
Dens lette Flor?

Naar taarefuld den svommer
Paa Himlens Wei,

Om Kjcrrlighed den drommer,
Men veed det ei.

3 .

Sovngjcrngere paa Himlen
I natlig Dands,

Bed Lys af Stjernevrimlen
Og Maanens Glands!

Min Lcengsel Eder kaarer,
Den er Jer lig:

Den drommer, og i Taarer

Udgyder sig.

Isabella (i Baggrunden).

Jeg Fakler seer; der »armer sig en Baad.
Laura (gaaer hen til hende).

Hvordan? Er Selskabet saa hurtigt samlet?
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Isabella.
Nei, det er ikke Selskabet.

Laura.
Det er det

Jo heller ikke.

Isabella.
Det er Gondolierer.

Laura.

Ja ganske rigtigt.
Isabella.

Hvad mon de kan ville?
(til c» Lakai, som staaer nedenfor Trappen)

Spsrg disse Gondolierer, fer de lande.
Hvad deres Hensigt er.

(hun pg Laura scc de»« unode, Banden kommer til Lan-

dingsstedct).

Nittende Scene.
De «Forrige. Antonio lister sig ind fra een af Sidedsrene.

Antonio (afsides).

De see mig ikke.

Ha! min Rival vil ci opgive Haabct;
Velan, saa vil jeg heller ei det flippe.
Nu er han ikke lcengcr Troubadour,
Han kommer nu forklcrdt som Gondoliere.
Nu vil han atter smigre for Prindsesscn
Ved nye Kunster; jeg stal ham belure.

(smutter nd af den modsatte Sidcdor).

Lakaien (koinmer op ad Trappen).

Det er en Gondoliere med sit Folge;
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Han siger, han har hsrt, at Eders Hsihed
Tungsindig er, og vaage vil inat.
Og beder ydmygst at han maa forlyste
Zer med en Tarantella.

Isabella.
Lad dem komme!

(Lakaien gaaer ned ad Trappen).
(til Lanra).

Maaskee vil Tarantellens Trolddom l«ge
Der dybe Bid af Mismodens Tarantel.

(tager Plads i Forgrunden, tilligemed Laura).

Tyvende Scene.
Isabella og Laura sltt-nd- i Forgrunden. Giovanni, forkladt son,
Gondoliere, kommer med et Folge af Gondolierer og deres Fruentimmer. Nogle
af dem boere Fakler, Andre Guitarer. Gondoliererne med deres Fruentimmer
danne en Kreds, musicere, og oplyse Scenen med deres Faller, Nogle siddende
paa Gulvet, Andre staaende, hvorpaa G i o v a n n i med en Dandserinde ud-

forer en Tarantella.

Een og ryvende Scene.
De Forrige. Antonio io»,n,.-r ud fra Sidom og na h,-n imod

Giovanni.

Antonio.
Nu er det nok, du parmcsanste Springer!
Du hopper og Du qviddrer som en Larkc;
Men har Du Mod og kan Du fsre Vaaben,
Saa mod min Kaardespids.

(drager im Kaarde).
Giovanni.

Det stal Du see,

(til Folget).

Hurtig! staf en Kaarde!

Brutale Praler!
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Isabella.
For Himlens Skyld!

Laura.

Forvovne! standser dog!
(Man bringer Giovanni en Kaardc).

Antonio (til Damerne).

Jeg intet hore vil.
Giovanni.

Saa maa Du sole.
(de fcrgte).

Isabella.
Til Hjelp!

Laura.

Til Hjelp!
(Lakaicrne komme op ad Trappen).

Isabella.
Udstiller dem!

(Lakajerne nceruie sig, men standse).

To og tyvende Scene.
De Zarrige- Aurelio kommer hurtigt ind.

Aurelio.
O Himmel!

Hvad maa jeg sec!
(til Lakaierne).
Til Hjelp! Adstiller dem!
(Lakajerne rive dem fra hinanden),

(til Giovanni og Antonio)

Men hpie Prindscr! Er I fra Forstanden?
— Bliv ikke vred, at jeg saa dristigt spprger! —

Men hvad har Jer bcvcrget til at fcrgte
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I hendes Hyiheds Paasyn? — Veed I vel.
Det nytter ei? thi her er Intet mere.
Hvorom kan fcegtes, strides eller flaaes;
Prindsessen er forlovet.

Antonio.

Hvad!
Giovanni.

Hvorledes!
Antonio.

Med hvem?
Giovanni.

Med hvem?
Aurelio.

Med Prindsen af Bologna.
Antonio.

Hvad hyrer jeg!
Giovanni.

Min Gud!
Aurelio.

Ak Eders Hyihed!
Det ene llhcld folgcr paa det andet.

Jeg kom, for Eder iilsomst at berette

Hvad der inat passeret er.

Isabella.
O tal.

Tal, Don Aurelio!
Aurelio.

JEngst Jer ei, Prindsesse!
Det flemt begnndte, men det endte bedre.
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Isabella.
Hvordan?

Aurelio.

Ja, tcrnk at Don Fernando har
En Voldsgjerning udovet i Ferrara.

Isabella.
O Gud!

Aurelio.

Hans Secretair, paa hans Befaling,
Med sex Bevcebnede brod ind til Prindsen
I denne Nat.....

Isabella.
Min Brudgom!

Aurelio.
Ja — og tog ham

Til Fange med hans Cavaleer.
Laura.

Don Carlos!
Aurelio.

Hans Hensigt var at sende dem afsied
Til Mantua, til Enrico.

Isabella.
Gud i Himlen!

Aurelio.
Men jeg paa Sporet kom; hvad var at gjore?
I Eders Hoiheds Navn jeg samled Vagten;
Den hurtig dem forfulgte, greb dem Alle,
Og bringer dem som Arrestanter nu

For Eders Hoiheds Fodder.
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Isabella.
Hvilken Lykke!

Aurelio.
Der har vi dem.

Tre og tyvende Scene.
De gerrige. Enrico, Larios, gernando og Diigi

fores ind med Vagt.

Isabella.
Ha, Don Fernando! veed I

Hvad det betyder at ridsve Voldsdaad
Paa fremmed Grund?

Fernando.
Men veed I selv, Prindsesse,

Hvad det betyder, naar I arresterer
En fremmed Magts Gesandt ved Eders Hof?

Isabella
(til Enrico, som holder sig tilbage, og vender Ansigtet bort.)

O Prinds, der seer I, at jeg havde Grund
Til Frygt og LEngstelse! Kom dog, kom hid.
Og viis mig, at Z ikke saaret er.

Fernando tt>l Enrico.)
Saa kom da, kom! Var lydig, Bologneser!
Din Donna kalder dig jo til sit Skjsd.
Kom, skjul dig ikke, lad os see dit Aasyn!

Enrico
(trceder frem, og stiller sig for Fernando-)

Saa see det da!



Fernando (i største Forfærdelse.)

Min Hertug! Prinds Enrico!
lsynker ned for hans Fodder.)

O Naade! Naade!

Isabella (trceder imellem dem.)

Ha! hvad siger han?
Enrico?

Enrico.

Ja, Din Fcetter som en Slave

Fremsores for Dig; det er ret og billigt.
O lad mig aldrig lejes af min Lcrnke!

(knaster for hende.)

Isabella.
O store Gud!

Enrico.
Nu viis mig, Isabella,

Om det er sandt, hvad for Du tilsvoer mig.
At ci mit Navn Du elftte, men mig selv.

Isabella (efter et Aiebliks Kamp med stg selv).

Jeg elfter Dig!
Enrico (reifer sig, og omfavner hende.)

Nu seirede mit Haab.
Fernando (bestandig kncolende.)

Min hsie Hertug! hvad har jeg fortjent?
Afstig min Dom!

Enrico.
Reis Eder, Don Fernando!

(Fernando reifer sig fljastvende.)

Hvad her er fteet, ftal ingen faae at vide;
Det bliver mellem Isabella, Laura,
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Aurelio, Jer og mig. Men Eders Straf
Kan derfor ei formildes. Hor da nu!

Tag denne Ning, som forhen alt jeg gav Jer,
Og hvergang I betragter den, saa mindes.
Hvor meget I bevogte bor Jer selv.
Og holde Jer' IErgjerrighed i Toile.

Fernando
(idet han tager Ringen og kysser Enricos Haand.)

O denne Naade har jeg ei fortjent!

Isabella.
Lad Bagten gaae! den ikke meer behoves.

(Bagten gaaer.)

Laura.
Der kommer Selstabet.

Isabella.
Nu lad det komme!

Naar Lykken smiler. Festens Lys bor tindre.

Fire og tyvende Scene.
De Zarrige- Cavalerer og Damer, fulgte as Musikanter, (komme

paa Baade med Fakler, staae i Land og trcrde ind i Salen,
medenS de synge folgende

Barcarole.

1.

Natten er saa stille,
Luften er saa klar,
Duggens Perler trille,
Maanens Straaler spille
Hen ad Soens Glar.
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2 .

Bolgens Melodier

Vugge Hjertet ind;
Suk og Klage tier,
Vindens Pust befrier
Det betyngte Sind,

Isabella (tit Selskabet.)

Zcg hilser Eder! vcerer holst velkomne!
Men lad de melancholske Barcaroler

Forstumme! Synger Gllkdessange! Seer I
Her Manttias Hertug og Ferraras med.
Min Fletter og min Brudgom, Prinds Enrico

Lhor.
Lyksalige Bud!

Med Jubel vi hilse vor unge Fyrstinde.
Den vingede Gud

Sin Myrthe vil binde,
Bil smykke den Hulde som Brud.

For Maanen blinker
Med nytcrndt Glands,
Os Glecden vinker

Til Bryllupsdands.
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